
LES RELATIONS CULTURELLES ENTRE LES 
ROUMAINS ET LES SLAVES DU SUD 

TRACES DES VOÉVODES ROUMAINS 
DANS LE FOLKLORE BALKANIQUE 

INTRODUCTION HISTORIQUE 

De toue les peuples qui ont envahi l'antique Dacie, un seul, 
les Slaves, s'y est établi et a pu, grâce à son naturel paisible et 
à son inclination à labourer la terre, cohabiter, au long des siècles, 
avec nos ancêtres 1 • 

Plue tard, après leur établissement au sud du Danubes, les 
Slaves furent asservis par les touraniens Bulgares; ceux-ci adop
tèrent le nom, la langue et les habitudes de leurs sujets 2• 

De cette cohabitation entre indigènes Daces et envahisseurs 
Slaves résultèrent, comme un fait naturel, d'une part, la déna
tionalisation des Slaves du nord du Danube 3

, d'autre part, une 
intense influence exercée, sous tous les rapports, sur le nouveau 
peuple en formation, les Roumains ~ 

1 1. Bogdan: Istoriografia rorruina fi problemele ei actuale. Bucure~ti, 1905, 
A. D. Xenopol: Istoria Românilor, Ilucure~ti (1925) .-.:;l. II pp: 47-121. 
Coust. C. Giurescu: Istoria Rorruinilor, vol. 1. Buc. 1935, pp. 210-249. 

N. Iorga: Istoria Rorruinilor fÎ a civiliza1iei lor. Buc. 1930, pp. 62-118. 
• W. Slatarski: Geschichte der Bulgaren, vol. I, Leipzig, 1918. Const. C. 

Giurescu: op. cit., pp. 250-259. 
3 1. Bogdan: op. cil. p. 4; Const. C. Giurescu: op. cil. p. 223; idem pp. 

248-249. 
' 1. Bogdan: op. cit., p. 21; 1. Bogdan: Originea voevodatului la Români, 

dans Ac. Rom.~ Mem. Sect. lst. S. II, Tom. XXIV, pp. 191-207; O. 
Densusienu: Histoire de la langue roumaine. Tom. 1. Paris, 1929, pp. 237-288, 
361-369, 480-493; A. D. Cihac: Diclionnaire de élymologie daco-rouma
ine ... Frankfort s/M. 1879, pp. 1-474; Ilie Blirhulescu: Originea celor mai 
vechi cuvinle 1i inslituJii slave la Rorruini, dans « Arhiva ~ XXIX (192Û 
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INTRODUCTION HISTORIQUE 149 

Quand, plus tard, se sont fondés les états bulgare et serbe 1, 

les relations entre ces états et la principauté valaque, constituée 
et organisée, ont persisté, continuant ainsi les rapports qui avaient 
existé entre les ancêtres des nouveaux peuples 11• 

Notre organisation politique et religieuse se trouva, dès le 
début, influencée par la constitution de l'état bulgare qui s'est 
formée au moment où l'on ne pouvait pas encore parler d'un 
peuple homogène au nord du Danube, ni d'une organisation 
établie; une autre influence fut celle de la conversion au 

pp. 1-11; P. Cancel: Termenii slavi de plug tn daco-rom8nd, Buc. 1921; 1. 
Jordan: Die Rumânische Toponomaatik. Tom. 1-III. Bonn und Leipzig, 
1924-1926; Conat. C. Giureacu, op. cit., pp. 210-249. 

1 St, Stanoje~ic et M, Vukicevic: Histoire du peuple serbe, Belgrad, 
1910-1912; L. Eiaenman: La civilisation des Serbes au Moyen-Age, Parié, 
1922; Miller: The eastern roman Empire, Cambridge, 1923; L, Niederle: Manuel 
rie l'antiquité slave, 1-II, Paria, 1923-1926; W, Zlatarakj: The making of the 
bulgarian nation, dans Slavonie Review, London, Dec.1925; Dvomik: Lee Slaves-, 
Byzance et Rome au IX-e aiecle, Paria, 1926; Pittard: Les peuples des Balkans, 
Parie-Neuchatel, 1926; J. Ancel: Peuples et nations de Balkans, Paria, 
1926; VI. Corovic: Saint-Sava dans la tradition populaire. Belgr~d, 1927: 
Em. Haumant: La formation de la Yougoslavie, Paria, 1930, W. Slatarski: 
Gesch. der Bulgaren, vol. 1.; C. Jirecek: Geachichte der Serben vol I, 
Gotha, 1911. 

2 1. Bogdan: Deapre cnejii români dans «An. Ac. Rom. Mem. Sect. Ist. • 
s. II t. XXVI (1903-·-4) pp. 13-44; Idem: Cultura' veche roniând, Buc. 1898; 
Idem: Rom8nii fi Bulgarii, Buc. 1895; Idem: Insemndiatea studiilor slave pentru 
Români, Buc. 1894; llie Barbulescu: Rom8nii faJd de Sârbi 1i Bulgari, mai ales 
eu privire la chestia macedo-rom8nd. Buc. 1905; Idem: Na,terea individualitdJii 
limbii române fÏ elementul slav, dans « Arhiva • 1923, Nr. 1-4, 1925, Nr. 2-4, 
1926, Nr. 1-4; Idem: Fonetica alfabetului cirilic ln textele române din ver1cul 
XVI §Î XVII. Buc. 1904; N. Iorga: Entre Slaves et Roumains, dans ~Mélanges 
Uuspenski • Paris, 1930, pp. 41-49; Idem: Sârbii, Bulgarii fÏ Românii tn 
Peninsula Balcanicd în Evul Mediu, Buc. 1915; P. Skok: Les rapports lingvis-
1iques slavo-roumains, dans • Slavia • IV (1925), pp. 128-138 et 325-346; 
Ov. Densusianu, op. cil.; A. D. Cihac, op. cit.; P. P. Panaitescu: La littérature 
alavo-roumaine {XV-e-XVII-e siicle) et son importance pour l'histoire de lii. 
lérature slaves, Praha, 1931; Idem: Les relations bulgaro-roumains au moyen-âge. 
À propos d'un livre recent de M. Mutaftichiev, Buc. 1929; R. Mutaftchiev: 
Bulgares et Roumains dans l'histoire des pays Danubiens, Sofia, 1928; B. Conev: 
EaHKOBHH BaaHMHOCTH Me>KAY B'l>nrap11 H PyM"&HH, Sofia, 1921; Teodor Ca
pidan: Raporturile lingvistice slavo-române. 1. Influe111a rom8nd aaupra limbii 
bulgare, dans • Dacoromania t III (1923), pp. 129-238; C. Giurescui 
Despre romani, dans « An. Ac. Rom. Mem. Sect. Ist. t a. II Tom XXXVIII 
(1915-16) pp. 161-246; Idem, Despre boieri. Buc. 1920; Const. C. Giureacu, 
op. cit., pp. 222-259. 
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c'hristianisme des Bulgares par les Byzantins qui leur accordèrent 
le droit d'officier le service divin en leur langue maternelle 1 • 

Bien que convertis au christianisme avant les Bulgares 2, 

nous leur avons emprunté les normes d'organisation de notre 
église; en effet, celle-ci, se développant sous leur influence, a 
adopté non seulement les formes extérieures, mais aussi le rituel 
tout entier; ainsi que la langue de l'office divin qui est restée 
slavone jusqu'à ces derniers siècles; c'est à la suite des réfor 
mes reli~euses d'occident, que l'on commença à traduire en rou 
main les livres religieux a, 

Quand, plus tard, les petites organisations politiques du nord 
du Danube eurent fusionné et formé un état militaire, ayant 
à leur tête des chefs capables, la même croyance et les intérêts 
communs ~enèrent à des alliances entre les familles régnantes 
de Valachie d'une part, de Serbie et Bulgarie d'autre part. 

Un bref examen de cette question nous conduit aux consta
tations suivantes: 

Le nom de Litovoi est tout aussi connu chez les Bulgares de 
Macédoine, qui celui de Seneslav, chez les Serbes 4• 

• 1 1. Bogdan: Is1oriografia romând fi problemele ci acluale, Buc. 1905; Idem: 
Românii fi Bulgarii, Buc. 1895; Const. C. Giurescu op. cit. pp. 254-259; ~
Iorga: Influences étrangères sur la nalion roumaine. Paris, 1923, pp. 25-44. 

1 C. Diculescu: Vechimea cre,iinismului la Români. Argumenlul filologic. 
Buc. 1910; Idem: ConlribuJiuni la vechimea creftinismului in Dacia: Din istoria 
religioasd a Gepi:ilor, dans f Anuarul lnstitutului de lstorie Naiionalii • III, 
Cluj (1924---25) pp. 357-376; V. Pârvan: Con1ribuJii epigrafice la isloria crefti
nismului daco-roman. Buc. 1911; J. Zeiller: Les origines chré1iennes da~ les 
provinces danubiennes de l'Empire romain, Paris, 1918; R. Netzhammer: Die 
chrisllichen Altertümer der Dobrudscha, Buc. 1918; Anton Velcu: ConlribuJii 
la sludiul cre1tinismului daco-roman sec. I-IV d. Cr. Buc. 1934; Const. C. 
Giurescu: op. cil. pp. 193-202. 

3 N. Iorga: CondiJiunile de poli1icà generala in care s'au în1emeia1 bisericiie 
românqti tn sec. XIV-XV. Buc. 1913; Idem: Isloria bisericii românevti fi a 
vieJii religioase a Românilor ed. Il, vol. 1, Buc. 1928; Sextil Pu~cariu: Istoria lite· 
raturii române. Epoca veche. Ed. II, Sibiiu, 1930, pp.10-18, 213-225; Ion Bianu: 
Despre introducerea limbii românevti in Biserica Românilor, Buc. 1904; Ilie Biir
bulescu: Curenlele literare la Români tn perioada slavonismului cultural, Buc. 1928; 
A. Procopovici: Introducere in studiul li1eraturii vechi. Cerniiut-i. 1922; N. Do
brescu: Inlemeierea Mitropoliilor fÏ a celor dinlâi mândstiri din Jard. Buc. 1906; C. 
Marinescu: InfiinJarea Mitropoliilor tn Tara Românea11cd1i fn Moldova, Ac. Rom. 
Mem. Sec. lst. S. III Tom. Il (1923-24), pp. 247-269; Gr. Nandri': Un docu
ment privitor la tmpdrJirea mitropoliei Tiirii Române1ti 1372 (1373) Cluj, 1931. 

' N. Iorga: Sârbii, Bulgarii fi Românii in Peninsula Balcanicd ... Buc. 
1915, p. 18. 
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Bassarab, celui qui fonda l'état valaque, était le beau-père 
du tzar bulgare Alexandre, neveu et successeur de Michel 1 • 

Alexandre Bassarab a eu de sa seconde femme, Clara, catho
lique et fille du noble hongrois, lanos Kukemis, de la contrée du 
Sévérin 1 deux filles, Anne et Anca. L'aînée a été mariée à Stra
cimire, tzar de Bulgarie, la cadette à Etienne Uros, tzar des 
Serbes, fils d'Etienne Dusan a. 

Selon certains historiens, Radou I Bassarab avait épousé une 
nièce de Lazare GarbleanoviCi, kneaz de Serbie 4 ; ceci explique 
l'affirmation de Pray relative à Dan et Mirtchea « dicuntur esse 
ne potes Lazaris Regis Serviae 6 • 

Cedin Miatovici, se référant aux rapports existant entre 
Mirtchea le Vieux et son contemporain de Serbie écrit: Notre 
despote, Etienne le Haut, (Visoki) et le Voévode Mirtchea le Grand 

1 A. D. Xenopol: I11toria Românilor, ed. II, vol. III, pp. 84-85; St. Nova~ 
kovic: 38.KOHHK CT. AywaHa Qapa CpnCKùr 1349 u 1354. Beograd, 1870; 
D. Onciul: Radu Negru, dans G Convorbiri Literare &, XXIV, p. 1045; Idem: 
Originile Principatelor, Buc. 1899, p. 177; B. P. Hasdeu, Negru-Voda. Buc., 
1898, p. CLXXXIII; Const. C. Giuresco: op. cit., p. 358. 

s V. Dràghiceanu: Curtea Domneascd din Argl!f, dans« Buletinul Comisiunii 
Monumentelor Istorice •, X-XVI. Buc. 1923, p. 17; G. L Bratiano: Les fouiiies 
de Curtea de Argesch, Paris, 1921, p. 18; N. Iorga: Histoire des Roumains et 
de leur civilisation. Paris, 1920, p. 69; St. Grecianu: Genealogiile documentate 
·(la tabele genealogique de la famille Basarab-Br8ncoveanu); C. Gane: Trecute 
vieJi de Doamne fi DomniJe, vol. I, ed. II. Buc. 1933, p. 17 et la tabele 1; 
Const. C. Giurescu: op. cit., p. 370. 

3 A. D. Xenopol: op. cit., pp. 88-89 et 95; C. Jirecek: Gesch. der Bul
.garen, p. 327; N. Iorga: Relations entre Serbes et Roumains, Buc. 1922, p. 22; 
B. P. Hasdeu: Istoria criticd a Românilor, vol. 1, Buc. 1873, p. 137; Ilie Bàr· 
hulescu: Românii faJd de Sârbi fÏ Bulgari . .. Buc. 1905, p. 120; N. Iorga: Notele 
unui i.uoric cu privire la evenimentele din Balcani An. Ac. Rom. Mem. Sec. lst. 
s. II Tom. XXXV, p. 149; Ion Bogdan: Ein Beitrag rar bulgarischen und ser· 
bischcn Geschichtschereibung, dans~ .Archiv für elavische Philologie, ~ XHI, p. 54:\: 
V. Dràghiceanu, op. cit., pp. 1--4; Const. C. Giurescu, op. cit., p. 370. Engel: 
Gesch. d. Mold. und Wal. 1, 96; Safarik: Pamatky drevniho pismenictvi Jihoslo· 
vanuv, Praha, 1873, p. 53 et 71; D. Onciul: Originile Pirncipatelor... pp. 
177-178. 

• B. P. Hasdeu: Negru. Vodd, p. CCXLV; Svilokositch: Despina Doamna, 
dans « Epoca. Nr. 810, 10 lulie 1898; « rnaCHHK. vol. Liii, p. 70 G tteTBpTa 
aa Pa11,oyna eojeeo11,y oy Oyrpe 9; St. Nicolaesco: Noui amdnunte istorice cu 
privire la Doamna Calinichia 1i Radu Voda, 1374-1384, dans G Universul ~ 
Nr. 13, p. 9, 16 lanuarie, 1933; Const. Miatovici: Reflexiuni 118rbe1ti tn istoria 
romând. Un studiu istoric, dans« Convorbiri literare & Buc. 1897, pp. 952 et 956. 

1 Georgio Pray: Dissertationes historico-criticae in annales veteres Hun
norum, Avarum et Hungarorum. Vindobonae, 1775, p. 140. 
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(1386-1418) ont éprouvé l'un pour l'autre un amour paternel 
et ont suivi la même poli&ique » 1• 

La femme de Neagoe Bassarab, Milizta ou Despina 1 et sa 
soeur Hélène, femme de Pierre Raresch, étaient toutes deux d'o· 
rigine serbe et filles de Jean Brancovici a. 

Ces unions entre les familles régnantes du nord et du sud du 
Danube ont souvent mené à des alliances armées. A cet égard, 
les sources historique sont concluantes. Elles attestent que Bas
sarab 1 a prêté son aide armée au tzar bulgare Michel, à la ba
taille de Philipopoli, en 1323 4, au cours de ses luttes contre les By
zantins; de même, en 1330, contre les Serbes, à Küstendil, loca
lité connue en histoire, sous le nom de Velbujd 6• 

Vladislav Bassarab passe le Danube avec ses armées et délivre 
la ville de Vidin, capitale de l'état de son beau-frère, Stracimir. 
qui était captif du roi de Hongrie, Louis 8• 

Plus tard, Dan 1 Bassarab vient en aide à son parent Stracimir. 
en luttant contre le tzar de Tarnava, Chichman, allié aux Turcs 7• 

Après le court règne de Dan, son frère Mirtchea lui succède au 
trône et les relations militaires entre les Valaques et les chrétiens 
du sud du Danube deviennent encore plus amicales: Mirt chea 

1 C. Miatovm, op. cit., p. 817. 
• 1. C. Filitti: Despina, Princesse de Valachie, fille présumée de Jean Bran

kovitch, dans • Revista Istoricii Românii • vol. 1, fasc. III. Buc. 1931, p. 250; 
Svilokositch, op. cit. 

a 1. C. Filitti: Craiove§tii, dans ~ Convorbiri literare » Buc. 1922, pp. 
412-415. 

' loannes Cantacuzenus vol. 1 dans « Corp. Script. Hist. Byzantinae. Pars 
XX» Bonnae 1828, p. 175: Hic copiis suis in unum conductis. cum non aper
dendis Ungroblachorum Scytarumqiiae auxiliis Romanum imperatorem Philipo
polin obsidenl Iacessendum, quod se illi imparum .sciebat, non putavit; cfr. et 
D. Onciul: Originele Principatelor, p. 53 et 177; Conat. C. Giurescu: op. cir., 
p. 358. 

5 St. Novakovic: 3aKOHHK CT. Aywaea .•. p. XXIII ,,peKOY}l(b H uapa 
rpb'laCKaro Mexa11J1a H 6paTa ero E'hnaoypa, H AneKcaHApa, uapa E'bJlrapoM, 
H Eeccapa6oy HeaHbKO TacTa AJJeKCaHApa uapa coyMerb }l(HBYWTHX'b rpbHHXb 
TaTapb" ... ; C. Jirecek: Gesch. d. Bulgaren, p. 209; A. D. Xenopol: op. cit., p. 
84; D. Onciul, op. cit., p. 179; N. Iorga: Sârbii fÏ Românii ... p. 19; V. 
Driighiceanu: op. cit., p. 14; Const. C. Giurescu, op. cit., p. 358. 

1 C. Jirecek: op. cit., p. 325; A. D. Xenopol, op. cit., p. 90; N. Iorga: Re
lations entre Serbes et Roumaines, Buc. 1922, p. 19; Idem, Lupta pentru stdpd
nirea Vidinului, dans • Conv. literare ~ XXXVI, p. 960; Const. C. Giurescn, 
op. cit., p. 394. 

7 C. Jirel!ek: op. cit., p. 320 et 338; D. Onciul, op. cit., p. 213; Const. C. 
Giurescu, op. cit., p. 419. 
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intervient à plusieurs reprises contre les Turcs, à partir de la bataille· 
de Coeova, où les soldate valaques, commandée par Mirtchea, vien
nent en aide au despote serbe Lazare 1• 

Et quand les Serbes et les Bulgares perdent leur independance, 
les souverains valaques choisissent souvent parmi eux des troupes 
de guerriers. C'est le cas de Mathieu Bassarab 11 et de Michel 
le Brave, dans les armées desquels, outre les Hongroie et les Cau
saques, se trouvaient de nombreux Serbes a; Radou Voda (1611) 
avait lui aussi à sa solde 4.500 Serbes 4• 

A une époque plus récente, les Roumains ont accordé leur 
appui aux chrétiens de la péninsule balcanique en ce sens qu'ils 
leur ont donné les possibilités de s'organiser militairement dans 
nos principautés, afin qu'ils puissent passer le Danube pour aller 
lutter contre les Turcs 5• 

De même, pendant la guerre de 1877-1878, les soldats rou
mains ont versé leur sang sur les champs de Bulgarie, afin que, 
par leur sacrifice, celle-ci pût recouvrer son indépendance. 

Lee liaisons entre les Regnants valaques et les Kneazes serbes 
ont occasionné, outre des parentés et des concours armé, la créa
tion de monuments religieuse 8• 

Radou le Grand, dès son avènement au trône de Vaïachie, 

1 N. Iorga: Sârbii, Bulgarii fi Românii ... p. 20; A. D. Xenopol, op. cit., 
p. 99; D. Onciul: Titlul lui Mircea cel Batrân fi posesiunile lui, dans« Conv. 
lit.» 1903, p. 214; Ille Minea: Principalele române fÎ politica orienlald a impd
ratului Sigismund, Buc. 1919, p. 12; Thury loszef: Tlirok lortenetirak 1, Buda
pesta, 1893, p. 33 et. suiv. (apud. 1. Minea, op. cil.). B. P. Hasdeu: Negru-Vodd ... 
pp. CCXLIII-CCL; Idem, Istoria critica ... p. 58. 

a N. Iorga: Relations entre Serbes el Roumains . .. , p. 23. 
8 N. Iorga: Documente noui, tn mare parte române11i, relative la Petru $chipoul 

fÎ Mihai Viteaml. An. Ac. Rom. Sec. Ist. S. Il, Tom. XX, Bue. 1898, p. 469 
« Sa le flÎe oenitul ce au venil în mâna lui Dumitrache vist . .. + Srdbi, Petco i 
N!cula Cap(i)tan, kon. 40 laf. tal. 400; ma!. tel 30'; !lie BArbule!CU 
Românii faliJ. de Sârbi fÎ Bulgari. . . p. 180. 

' N. Iorga: Studii 1i documente ... vol. IV. Bue. 1902, p. 155 t Seines Landt
volkes, Ratsm und Walachen, bey virthalbt tauaent t Ille Bilrbuleseu, op. cit., 
pp. 180-181. 

• P. Constantineseu-lati: Rolul României în Epoca de Regenerare a Bul
gariei, lati, 1919; Nicola Trajkov: CnoMeHHTi. Ha I<anaTaH"b BaCHJI"b B"hn
KOB"b ... Sofia, 1930 • 

• M. Mili~evil!: MaHaCTHpH y Cp6iu, dans rnaCHHK cpnCKOr y'leHor llPYWTBa 
l<H. IV, Beograd, 1867, p. 37; Paul d' Alep: Caliitoriile Patriarhului Macarie. 
Trad. de Emilia Cioran, Bue. 1900, p. 187; Al. Stefulescu: Mândstirea Tismana, 
T.-Jiu, 1896, pp. 20-24; B. P. Hasdeu: Istoria criticd, vol. Il, p. 138, 146; 
leromonahul ~tefan: Via1a sfântului Nicodim. Bue. 1883, p. 59; 
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eut soin de faire venir de Serbie, alors sous la domination turc, un 
organisateur de l'église valaque, en la personne du moine Maxime 1 

celui-ci, souverain sous le nom de George Brankovici en 1499, 
avait renoncé au trône en faveur de son frère Jean et s'était retiré 
dans un monastère, prenant alors le nom de Maxime 1• 

Après le mariage du régnant de Valachie, Radou, avec Militza, 
nièce de Maxime 3 , celui-ci fut chargé, non seulement de l'organisa
tion de l'église, mais encore de quelques missions diplomatiques, 
parmi lesquelles nous rappelons sa médiation, au moment de la 
réconciliation de Radou avec le souverain de Moldavie, Bogdan 4• 

Plus tard encore, lorsque le trône fut occupé par Mihnea 
Voévode, ce fut Maxime à qui l'on confia la mission de déter
miner le roi de Hongrie, Vladislav II Jagellon, à conclure la paix 
avec la Valachie 5• 

Et, tandis que Maxime, sous le règne de Radou le Grand, 
était chef de l'église valaque, voici qu'est abrité à la cour un 
autre moine, serbe lui aussi, qui venu de Cetinge, connaissait 
très bien l'art de l'imprimerie l'ayant appris à Venise. Ce moine 
est Macarie l'imprimeur qui, en 1508, fait imprimer un livre de 
messe portant les armoiries du souverain valaque 6• 

1 N. Iorga: Istoria bisericii române~ti ed. 1, vol 1, Buc. 1908, pp. 121-124; 
Idem, idem, ed. II vol. 1 Buc. 1929, pp. 126-128; Idem: Relations entre Serbes 
et Roumains ... p. 31; 1. Barbulescu, op. cit., p. 119; B. P. Hasdeu: Arhiva 
Istoricti, vol. II, Buc. 1865, p. 67. 

• fnaCHHK ... 1859; cfr. • Arch. Ist. » II, p. 67; 1. Bogdan: Vechile cronici 
moldovcne~ti pânti la Ureche. Buc. 1891, pp. 150 et 269-270; C, Engel: Gesch. 
von Serwien, p. 448 et suiv; N. Iorga: Istoria bisericii rom. vol. 1, ed. 1, Buc. 1908, 
pp. 121-124; Idem, Relation entre Serbes... p. 31; 

3 Idem note 1; cfr. S. Putcariu: Ist. lit. rom. Epoca veche. Ed. II Sibiiu, 
1930, p. 40. 

4 1. Bogdan: Cronici inedite atingiitoare de istoria Românilor, Buc. 1895 
p. 48 ,,u TaMo npn'fAe OTD Pagyna soeROJJ;bl nocem, epKHb 1<anyrepb HMeHeH,, 
MaKCHMÏSIHb, Cb!Hb AecnoTa ~apt cp6c1<oro" cfr. et 1. Bogdan: Vechile 
cronici, p. 178; Ilie Biirbulescu op. cit., p. 181. 

5 Iohan Christian Engel: Gesch. von Servien und Bosnien, Halle, 1801, pp. 
453-456; fnaCHHK cpncK. y'leH. APYll<· XXI, p. 271; G Archiva istoricii. . . II, 
p. 68; 1. Biirbulescu: op. cit., p. 181; N. Iorga: op. cit., p. 31. 

1 V. Jagic: Der erste Cetinjer Kirchen druck vom Jahre 1434, dans« Denk
schriften der K. Ak. d. Wissenschaften ~. Ph. Hist. Klasse, XLIII, Wien, 1894, 
p. 6; P. P. Panaitescu: La littérature slavo·roumaiM (XV-e-XVIII-e 11i~cle) 
et son importance pour l'histoire de littérature slave. V. Praze, 1931, pp. 10-11; 
N. Iorga: op. cit., p. 30; Idem: Istoria bisericii român~ti, vol. 1, ed. II, pp. 
124--126; 1. Bianu: et N. Hodot: Bibliografia veche româneascti ... 1, p. 6; 
Sextil Putcariu: op. cit., p. 50. 
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Mais, outre les prélats, d'origine serbe, qui jouèrent un rôle 
prépondérant dans la vie culturale de notre peuple, il y a encore 
beaucoup d'autres moines ou prêtres serbes, établis en Valachie, 
qui occupèrent des dignités plus modestes. Parmi eux, il faut 
compter un archiprêtre de Craiova, contemporain de Mihnea 
Voévode, originaire de Kratova (Macédoine) 1• 

C'est toujours un Serbe, Kozma, qui représenta la Valachie 
au concile ecclésiastique, tenu en 1619, au monastère serbe 
Gratschianka 2. 

L'importance de ces clercs, dans le développement de l'église 
roumaine, a été largement étudiée dans des ouvrages de spécia
lité, c'est pourquoi je n'insisterai point sur cette question; j'es
sayrai de donner un aperçu succint des rapports culturaux des 
Roumains avec les Slaves du sud du Danube, dans le temps, 
anciens. 

L'église bulgare, se développant sous l'influence de l'église 
byzantine, il était bien naturel que toute la littérature religieuse 
bulgare eût pour modèle la littérature grecque; de même, quelques 
siècles plus tard, nous devions employer les livres de rituel bul
gares parce que l'organisation de l'église roumaine s'était faite, 
sous l'influence de l'église bulgare. Alors qu'on introduisait dans 
l'église valaque la vieillt: langue bulgare, nos voisins du sud du 
Danube avaient déjà une riche littérature religieuse et même 
quelques œuvres de caractère historique, philosophique, littéraire 
et scientifique; quelques-unes de ces œuvres ont circulé plus tard, 
chez nous aussi. Ainsi, à la fin du XV-e siècle, les Bulgares n'a• 
vaient pas moins de 154 livres et, un siècle plus tard, 55 en plus. 
De ces ouvrages, 94 étaient écrits sur parchemin et 115 sur pa
pier; 203 étaient manuscrits et 6 imprimés 3

• 

Le professeur B. Conev en a publié une liste à peu près com
plète 4 ; ce sont en majorité des traductions Ùc liv1·t:s siw.ilaÏi'êo 
grecs, et Bojan Penev, dans son histoire littéraire 5 fait l'affir
mation suivante: <1 La Bulgarie s'attache, durant quelques siè
cles, à la culture byzantine, abandonnant celle de l'occident. 

1 Stoj anovici: CTap11 cpnc1rn aan11CK11 11 HaTn11c11, Beograd. 1902, p. 203, 
Nr. 674. 

• Idem idem, p. 296, Nr. 1077; cfr. et 1. Bérbulescu, op. cit., p. 119. 
3 B. Conev: l<nacmp11Kau;11S1 Ha (hnrapcKH KHHlKOBHH naMeTa11u;11 O'M> 

.Haiî CTapo eptMe AO apasr aa XVI etK'"b. Cocp11S1, 1905, p. 14, 
• Idem, op. cit., p. 20-31. 
• Bojan Penev: B'hnrapcKaTa n11TepaTypa. CotJ11S1, 1930. 
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Et, peut-être notre histoire et notre culture actuelle auraient· 
elles eu une toute autre apparence si, dès le IX-e siècle, notre 
pays s'était liée à l'église d'occident» 1 • 

Comme je l'ai déjà affirmé, la plupart des ouvrages de ce 
temps avaient un caractère religieux. On y trouvait alors en ma· 
nuscrit beaucoup d'Evangiles, Psautiers, Vies des Saints, Livres 
d'office divin, Tuades, Recueils de vies des ermites pieux, etc. 9• 

Dans le domaine de l'histoires, il y avait des traductions des 
chronologues byzantins: Malalas, Zonara, Hamartolas, etc. 8• 

Comme ouvrage d'un caractère «philosophique », il y avait: 
"C6opHHK'b HnH ntKonKo cnosa na paaHH npaaum.r.H", connu 
sous le nom de « Sbornik du Tzar Simion », parce qu'il avait été 
composé pour le tzar Simion, puis recopié en 1073 pour le kneaz 
russe, Svyatoslav "· Ce <c Sbomik », fait de la compilation d'œu
vres byzantines, comprend aussi une glorification du tzar Simion, 
comparé à Ptolomée et désigné sous le nom de nouveau Ptolémée 5• 

On affirme 8 que le tzar lui-même avait composé une œuvre de 
compilation, de caractère moral, sous ce titre: « 3naTOCTpyü » 7• 

L'exarque Jean, animé d'idées théo-philosophiques écrit, en 
collaboration avec quelques-uns de ses disciples, l'ouvrage inti
tulé, (( llieCTO~HeB'b )) 8• 

Le moine Hrabar, connu sous le surnom· <c t.Jepnopuaeu.o 
Xpa6ëp'b » a laissé un ouvrage historico-littéraire et polémique, où 
l'auteur cherche à demontrer l'importance des apôtres, Cirrille 
et Méthode, polémisant en même temps avec les écrivains by
zantins sur l'utilisation de la langue bulgare comme langue 
ecclésiastique 9• 

1 Idem, op. cit. p. 25. 
1 B. Conev: op. cit., pp. 20-31; B. Penev, op. cit., pp. 22-102; Ille Bàr· 

bulescu: Curente literare la Români tn perioada slavonismului cultural, Buc. 1928, 
pp. 164-17 4; Idem, Isloria literaturii ;ii gramatica limbii bulgare vechi, Ia~i, 1930, 
pp. 34-99. 

8 Idem, idem. 
4 D. Marinov: l.fcTopm1 Ha 6"hm\ JJHT. IIJJOB.QHB"h, 1877, p. 99. 
5 B. Penev, op. cit., p. 42; D. Marinov, op. cir., p. 101; llie Barbulescu:· 

Istoria lil. bulgare, pp. 70-82. 
8 D. Marinov, op. cit., p. 101. 
7 D. Merinov, op. cit., p. 101; Die Barbulescu: Curente literare... pp .. 

67-68. 
8 D. Marinov, op. cit., p. 101; B. Penev, op. cit., p. 44; Ille Biirbulescu: 

Curente lit., p. 169; Idem, Ist. lit. bulgare, p. 60-66. 
1 B. Penev: Op. cit., pp. 39-41; D. Merinov, op. cit., p. 100; 1. Biirbu-

lescu, Ist. lit. bulgare, pp. 75-77. 
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Il y avait à cette époque un curieux livre de sciences natu
relles où la description des animaux, oiseaux, reptiles et poissons, 
avec leurs habitudes, d'après les traditions populaires, prenait 
diverses interprétations morales et religieuses. Ce livre s'appelle: 
« Physiologiste» et a été répandu chez nous aussi 1 • 

La littérature est représentée par quelques romans: «Alexandrie», 
« Varlaam et Joasaf», « Archiri et Anadam »,etc 1 • Les vers n'ont pas 
fait défaut non plus, car c'est de ce temps-là que datent: « noxBaJia » 
(Apologie du tzar Simion) a et « Aa6yqHa MoJIHTBa », hymne 
religieux écrit par l'évêque Constantin et dédié à la Sainte
Trinité. Chaque vers de cet hymne commence par une lettre de 
l'alphabet', ce qui explique son nom. Une autre œuvre en vers 
est (( nor 11ac'b K'bM'b EBaHre11.H:eTO », composée de 108 vers et at
tribuée, elle aussi, à l'évêque Constantin 5 • 

C'est toujours la Bulgarie qui a été le centre de dispersion en 
Europe de l'hérésie bogon;ûlique et des légendes d'un caractére 
religieux, répandues par cette secte 6 • 

La diffusion des livres religieux bulgares, chez nous est évi
dente, puisque le service divin n'était officié qu'en cette langue 7• 

Quant à la circulation des manuscrits au contenu apocryphe 
et populaire, c'est le professeur N. Cartojan qui nous présente 
dans son étude. <<Les livres populaires dans la littérature rou
maine » 8 tout le matériel concernant ce sujet; il le commente 
et arrive, en s'appuyant sur des documents, à la conclusion sui
vante: « La littérature populaire écrite commence chez nous 

1 B. Penev, op. cit., pp. 39-41; D. Marinov, op. cit. p. 100; 1. Biirbu!escu, 
op. cit., pp. 92-95; N. Cartojan: CiirJile populare, pp. 188-194, avec une riche 
bibliographie. 

' B. Penev, op. cit., p. 79; 1. Biirbulescu, op. cit., pp. 88-91; N. Cartojan, 
op. cit., pp. 195-262. 

• 1. Blrbulescu, op. cit., pp. 70-72. 
4 B. Penev, op. cit., p. 37; D. Marinov, op. cit., pp. 96-97; 1. Biirbulescu, 

op. cit., pp. 57-60; Idem: Curente literare, p. 106. 
a Idem, idem. 
8 lordan lvanov: BorOMWJCKH KHHrH H nereHAH, Coct>usi, 1925; B. Penev, 

op. cit., pp. 48-78; D. Marinov, op. cit., pp. 105-119; N. Cartojan, op. cit., 
pp. 24-164; 1. A. Candrea: Iarbafiarelor. Buc. 1928; D. Russo: Studii biz:antino
române. Textele eshatologice din • Codex Sturdzanus ~ Buc. 1907. 

7 P. P. Panaitescu: La littérature alavo-roumaine (XV-e-XVII-e si~cle) 

~t son importance pour l'histoire des littératures slavu. Prague, 1931. 
8 N. Cartojan: CiirJile populare in literatura româneascii, vol. 1. Epoca in

fluen/ei sud-slave. Buc. 1929; cfr. et M. Gaster: Literatura popularii românii 
Buc. 1883 et B. P. Hasdeu: • Cuvente den Biitr6ni $ Buc. 18.78-81. 
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peu après la traduction du premier cycle des livres saints, à vi
sions apocalyptiques » 1• 

« Cette littérature, se développant en rapport avec les aspi
rations de l'âme roumaine de l'époque, revêtit au début un ca
ractere religieux, acquit plus tard au XVI-e siècle un caractère
héroique et au XVII-e siècle enfin, une note didactique assez pro
noncée. C'est pour cette raison que les livres populaires ont été 
très répandus; c'était la littérature de prédilection de toutes les 
classes sociales li, 

Au début du XI-ème siècle, les Bulgares, écrasés par les By
zantins, furent rappelés à la vie par les Roumains, au XII-ème 
siècle, alors qu'une grande partie de notre peuple habitait encore 
dans les monts de la Péninsule balkanique a, 

Quand la domination turque se fut étendue sur la Bulgarie 
et la Serbie, les moines et les écrivains de ces pays passèrent 
dans les principautés roumaines, apportant avec eux de nombreux 
manuscrits qui ont été conservés dans nos monastères 4• 

Là, dans les Principautés, les refugiés slaves du sud du Danube 
s'occupent dans les monastères et à la cour des Voévodes, de 
former des disciples dans l'art de l'écriture, du dessin, des vig
nettes, de la peinture des icônes, de l'architecture des églises, 
etc. 5• 

Ces disciples ont continué et perfectionné l'art qu'ils avaient 
appris de leurs initiateurs 8 les surpassent souvent, comme on 
peut le constater, en comparant les vignettes des évangiles d'Ale
xandre le Bon, Étienne le Grand, Pierre Raresch, Alexandre 
Lapouchneanu, Neagoe Bassarab, etc., aux manuscrits bulgares 
des XII, XIII et XIV-e siècles 7• 

i N. Cartojan, op. cit., p. 263. 
2 Idem, op. cit., pp. 265-266. 
3 1. Bogdan: Românii vi Bulgarii, Buc. 1895, pp. 44---46; Const. C. Giu

rescu: Despre Vlahia Asanev1ilor. Cluj, 193118 p. Extrait par • Lucriirile lnstitu
tului de Geografie al Univereitiipi din Cluj, vol. IV). 

• 1. Bianu et R. Caraca~: Catalogul manuscriplelor române1ti, 1-111; N. 
Cartojan, op. cil., pp. 1-9; A. J. J acimirskij: Ha"b ac·ropia cnaBIIHCKOÎÎ nH
C&MeHHOCTH. . . 1906 ; idem: CJIBBIIHCKÏII H pyccKilI pyKonuca pyMaHCKBX"b 
6a6nioTen, C. IleTep6ypn., 1905. 

a N. Iorga: Istoria slatelor balcanice tn epoca modernd, Valenii-de-Munte, 
1913, pp. 22, 40, 43; 1. Biirbulescu: Românii fa/d de Sârbi 1i Bulgari ... Buc., 
1895, p. 116; N. Cartojan, op. cil., pp. 1-9. 

8 1. Bogdan: Românii fÎ Bulgarii. Buc. 1895, pp. 30-31. 
7 1. Bogdan; op. cil., p. 30; cfr. V. Stasov: L'ornement slave et orientale. 
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Toutes ces relations entre Roumains d'une part, et Serbes 
et Bulgares de l'autre, qui ont mené à l'inscription de nos voé
vodes dans les Annales serbes 1, ainsi qu'à celle des Serbes dans 
les obituaires du monastère de Tismana 1 ont eu un large écho 
dans le folklore du sud du Danube, d'après ce qu'm:i verra dans 
ce qui suit. 

Mais, avant de passer à l'exposition et à l'analyse du 
matériel folkloristique, je préciserai le point de vue qui m'a 
guidé dans la constitution de cette étude. Cette prec1s1on me 
paraît d'autant plus nécessaire que, ces derniers temps, on 
préconise diverses méthodes, pour l'étude des productions 
populaires. 

Sans atribuer aux relations folkloristiques la valeur du do
cument historique, j'estime qu'outre la part d'imagination, propre 
à toute création populaire, on y trouve souvent des vestiges de 
beaucoup d'évènements dont l'éxistence est confirmée par les 
sources historiques. 

Par une étude systématique et une continuelle vérification 
des informations populaires et des dates historiques, le chercheur 
pourra distinguer les témoignages réels du fantastique, ajouté par 
l'imagination du barde populaire. 

La question du véridique dans le folklore il été longtemps 
étudiée et je relèverai quelques-unes des conclusions qu'en ont 
tiré de nombreux investigateurs. 

Voici ce que dit à cet égard Preis, l'un des rares connaisseurs, 
au vrai sens du mot, de la poésie populaire serbe: « Dans les 
anciennes chansons, on respectait plus scrupuleusement la vérité: 
hystorique » 8, l'historien Kostomarkov prec1se: «Les souve
nirs historiques se présentent aussitôt sous la forme de l'épopée
ou deviennent ses sujets de contes»'· L'érudit russe Krusov, 
dans son étude publiée dans «La RevU<l des traditions populaires ~ 
arrive à la conclusion suivante: <c Plus le berceau d'un peuple 
aura été riche en évènements, plus nombreuses aussi seront ses 

1 N. Iorga: Relation entre Serbes et Roumains. 'Buc. 1922, p. 23. 
2 N. Iorga: op. cit., p. 25; Al. ~tefulescu: Maniistirea Tismana, T.-Jiu,. 

ed. Il, p. 174. 
3 Preis: 0 epi4 poe:ii Serbov dans« Les Actes de l'Université de St. Peters

burg, 1845, p. 45; apud, Pypin-Spasovil!: Histoire des literatures slaves. Trad •. 
du russe par Ernest Denis, Paris, 1881, p. 386 

' Kostomarkov: Monographie historique, 1, p. 266; apud., Pypin-Spasovic, 
op. cit., p. 559. 
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traditions et ses légendes, miroir à mille facettes où se reflétent 
son histoire et son génie» 1 • 

En faisant des recherches dans le folklore russe, Alfred Ram· 
baud conclue: (( (Les bylines) resteront pour l' historwn, pour le 
mythologue, pour le philologue, un champ fécond de découvertes» 2• 

Quoique le nombre des savants roumains, qui ont soutenu la 
valeur informative du folklore, soit assez grand, je n'en men· 
tionerai qu'une petite part. 

Ainsi, Nicolas Balcescu arrive à cette conclusion: « Les poé
sies populaires sont une grande source historique. Là, nous trouvons 
des faits généraux, de même qu'une image des moœurs, des idées 
et des sentiments de l'époque... Les traditions et les contes 
populaires sont une source qui sert la même but que les 
poésies. La perspicacité critique de l'historien consiste à discerner, 
entre ces données et toutes les autrès, les vraies des fa us ses et à 
s'en servir le mieux possible » s. 

Et notre grand archéologue Basile Pârvan recommande aux 
archéologues: (( . . . il faut aussi questionner la vie et pas les livres 
seuls car, pour dix siècles, en ce qui nous concerne, ils ne disent 
pas grand chose dans notre pays·d'aujourd'hui » 4• 

L'émérite philologue et folkloriste, le professeur Ovide Den
susianu, a exprimé son opinion à ce sujet en deux circonstances. 

Dans « La vie pastorale », il affirme: (( Pénétrer profondément 
notre folklore, le poursuivre dans toutes ses directions, interprêter les 
faits, non d'après des illusions, mais des indications précises, les 
rapprocher, ainsi qu'il résulte, de leur consensus naturel, voilà la 
ligne d'orientation qu'il faut suivre dans les investigations de cette 
nature. En même temps, n'oublions jamais que les productions po· 
pulaires comprennent un substratum réel et représentent des monu
ments caractéristiques de la vie ou de ses continuités » 5 ; et dans 
((Aspects de la poésie populaire romanique, il ajoute: (( Celui qui 
poursuit la poésie populaire ou les contes en rapport à la dernière 
_guerre observera que cette littérature d'après guerre est liée à des faits 
réels, à des circonstances qui se sont déroulées sous nos yeux 6• 

1 M. de K.ru§ov: Chants héroïques du peuple russe dans •Revue des tradi-
tions populaires ~. Paris, tom. V (1890), p. 163. 

2 Alfred Rambaud: La Russie epique. Paris, 1876, p. 26. 
3 N. Bilcescu: Magazinul isroric penrru Dacia, vol. 1, p. 3. 
1 V. Pârvan: I ncepururile vie/ii române la gurile Dundrii, Bucure~ti, 1923, p. 7. 
5 O. Densusianu: Via/a pdsroreasccl in poesia noasrra populard, vol. II . 

. Bucurevti, 1923, pp. 117-118. 
6 O. Densusionu: Aspecre ale poesiei populare romanice. Buc. 1926, p. 11. 
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Je termine les reproductions de citations par les conclusions 
de deux érudits étrangers d'une valeur incontestable: l'historien 
C. Jiretek et l'ethnographe M. Murko. 

Le premier arrive à la conclusion suivante: 

Plus récents sont les chants épiques en vers de dix pieds, qui se 
chantent encor3 aujourd'hui, certains très longs (jusqu'à 800 et 1200 
vers}, dont la recitations monotone s'accompagnait à la guzla; ils sont 
connus, partis par des notations du XVIII-e siècle de la contrée 
de Cattaro et de Raguse, partie par les recueils de Vuk Karad:iié, 
Sima Milutinovi et d'autres Serbes du XIX-e siècle. Mais, d'après 
Murko, le même chanteur ne répète jamais tout à fait exactement 
un chant; il fait toujours des additions et de petits changements. 
L?s sujets vont de Nemanja i1 l'histoire de la plus moderne. Le moyen
âge se reflète ... encore dans ces chants avec une force et une fratcheur re
marquables 1, et M. Murko, relatant les constatations aux
quelles il a abouti, à la suite de ses dernières recherches en Y ou
goslavie, affirme: « Plusieurs simples chanteurs m'ont dit qu'ils 
pourraient raconter dans un poème ma rencontre avec eux et j'ai 
reçu un poème de ce genre d'une chanteuse aveugle de Dalmatie. 
Un bey de Bosnie âge de 75 ans s'attribuait cfltte aptitudP. >l2 , 

Néanmoins, le fond de nombreux poèmes, même anciens, est 
historique et les chants modernes sont plus ou moins proche de 
la vérité historique. Ce qui est surtout remarquables, c'est leur 
vérité au point de vue de l'histoire, de la civilisation et, ici, de nom
breux chants épiques populaires méritent réhabilitation. 

On y voit se refléter parfaitement la vie féodale des seigneurs 
yougoslaves du moyen-âge, que les Musulmans de Bosnie et d' Her
zégovine ont conservée, jusque dans la seconde moitié du XIX-e 
siècle» 8

• 

Le8 constatations de M. Murko sont confh-mées aussi par le 
choise de lettres rimées, rédigé par le professeur P. V. Hanes 4, 
pendant la grande guerre. 

Dans le compte rendu que le professeur universitaire, N. 
Cartojan, fait du livre de M. Murko, il affirme: <c Les ballades 

1 C. Jiretek: La ci11iliaa&ion serbe au Moyene-Âge. Parie, 1920, p. 95. 
1 M. Murko: La po~11ie populaire epique en Jougo11la11ie au d~bu& du XX-e 

siècle. Paris, 1929, p. 25. 
3 M. Murko: op. ci&., p. 29. 
' P. V. Bene~: Poe11iile populare tn scriaorile soldaJilor din 11remea rtiz

boiului dans o Prie&enii is&oriei lilcrare • Buc. 1931, pp. 276-290. 
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populaiers serbes ont à peu pr~s toutes, un substratum historique et 
racontent les luttes contre les Turcs » 1• 

Je termine ici la reproduction des conclussions de quelques
uns seulement des érudits les plus autorisés; je pense avoir réussi 
à présenter le rôle que le folklore a dans la relatation des évènements 
historiques et l'importance qu'ont ces relations; c'est pourquoi 
je passe à l'examen du matériel qui fait l'objet de cet ouvrage. 

VUE D'ENSEMBLE DANS LE FOLKLORE BALKANIQUE 

Bien que, des siècles durant, notre peuple ait été en liaison 
étroite avec les Bulgares, soit par mariages entre les familles 
régnantes des deux nations, soit par alliances militaires, soit à 
la suite de la large hospitalité qui leur fut accordée aux époques 
néfastes de leur histoire, soit par leur immigration en vue de 
trouver des moyens d'existence plus rémunérateurs, soit enfin 
pour beaucoup d'autres causes, nous ne trouvons aucune carac
téristique du peuple roumain dans le folklore bulgare. 

Par contre, le territoire habité par les Roumains y est très 
souvent mentionné, surtout dans les ballades. 

A noter que dans ce folklore, nous ne rencontrons pas seule
ment la simple dénomination d'un territoire, mais souvent aussi 
une caractéristique de l'aspect sous lequel les Bulgares considé
raient notre pays. 

Quant à la dénomination de la Roumanie dans le folklore 
bulgare, il convient de remarquer, dès le début, qu'elle se présente 
sous différentes formes, parmi lesquelles la plus usitée est 
,,Bnaun<ara 3eMH" 2 c'est-à-dire «Terre Valaque» ou «Pay., Va
laque&. 

1 N. Cartojan: Mathias Murko: La poésie populaire épique en. Yougoslavie 
au début du XX-e siècle, dans • Revista lstorictJ Romand & Bucure~ti, 1931, 
vol. 1, fasc. 1, p. 83. 

2 IlepHOAlf'leCKo-cnecaHHe 1885, p. 142-144; C6opHHK"b., 1896, p. 53-59; 
idem 1890, p. 87-88 et 139; idem 1915, p. 166-167; idem 1894, p. 7; idem 
1893, p. 12-14; idem 1923, p. 70 et 76; idem 1906-907, p. 66-68; idem 
1915, p. 179; idem 1913, p. 85 et 253; QapHrpaACKH BilCHHK"b., 1853, Ill, n° 113; 
E'bJJrapCKH KHH>KHH~ •• 1858, partie III, livre 22, p. 285-287; 11BaH'L Eenoea'I.: 
E'bJJrapCKH Hapo,D.HH ntCHlf., p. 29-30; n. BeacOHOB'L : E'bJJrapciœ-n-kCHH. 
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Par substitution à l'adjectif ,,BnamKa" de celui de ,,Eorp;ancKa', 
nous avons la forme nominale sous laquelle était connue la Mol
davie 1 • 

L'on trouve encore un autre terme pour dénommer notre 
pays; c'est celui de ,,Kapa-BnamKa"(Kapa=noire) soit seul, soit 
avec ,,Kapa-Eorp;ancKa" qui est employé aussi séparément, mais 
rarement 2• 

Voici encore d'autres formes en usage: ,,ManKa PyManm1", 
,,PyM,f\HHÏSI" ,,PoMaHKja" ,,PyM'bffliÏSI"' ,,PyMaHiSI"' ,,PyMaU.KYMY 
nonH" 3, mais ces dénominations se rapportent, à mon avis, plutôt 
à la Macédoine qu'à notre pays, qui, à peine au siècle dernier, 
a adopté le nom de Roumanie. 

Ce qui porte à croire que ces formes se rapportent à la Macé
ddne, c'est que dans une des ballades citées'• l'on nous raconte 
des faits qui se passent dans la ,,CTapa CTJiaHHHa" (Les Monts 
Balkaniques). 

J'ai prétendu ci-dessus qu'en outre de la dénomination du 
territoire occupé par les Roumains, le folklore des Slaves du Sud 
nous donne quelques-unes des caractéristiques de son aspect 
extérieur. 

Voici quelques exemples pour confirmer cette assertion: 
Ainsi dans la ballade ,,neTKo Haüp;eHOB'b" 6 le heldouque 

Petco, évadé d'une prison turque, vient trouver sa mère poÙr 
qu'elle le bénisse parce qu'il a échappé aux poursuites des Turcs 

Turne I, n° l, p. 1-18 et 255-256; HaliAeH'b repOB'b: B'hJirapCKH ni>CHH. 
n° 5; A. Dozon: Chansons populaires bulgares, p. 115; QapHrpMCKH ei>HHK"b, 
186011, 1, n° 464; CnaeeiiKOR'b: B'l>nrapcKH ntCHH: p. 15-18; B. BorHWH'I : 
HapOAHe njecMe Ha CTapnjHx HajeHwe npHMopcKHx saruica l<H. I. BeorpM'b 
1878, 230 et 231. 

1 C6opHHK'b., 1890, p. 62 et 139; idem 1923, p. 76; idem 1915, p. 
166-167; 11. Benoee'b: ouvr. cité, p. 29-30. QapHrpa,a:cKH e-l!CHHit'h 1860, 
n° 464. CT. BepKOBH'l'I>: HapOAHe necMe MaKeAOHCKH 6yrape 1880, p. 22-24 
et 309-311; A· n. I<oHCTaHTHHa, MHnMHHOB~: p. 124. 

1 C6opHHK'b., 1900, p. 17 et 126; B'l>nr. KHH>KHHIUI 1858; partie Il, 
l<H. 11, p. 78. CnaBeHKOB'I>: ouvr. cité, p. 16-18 et 104; BeaCOHOB'I> ouvr. 
cité, Tome, n° 81 et 111; A. Dozon, ouvr. cité, p. 102; MHnllAHHOB~, Sofia 
1871, p. 203; CT. BepKOBH'l'I>, ouvr. ité, vol. 1, p. 229. 

3 C6opHHK'b., 1923, p. 74; idem 1909, p. 46-47; idem 1896, p. 6; 
idem 1923, p. 71; idem 1900, p. 15; Dozon, ouvr. cité, p. 46-48; r. C. 
PaKOBCKH: n01{acanen'1> 1859, p. 301--303; ByK. CT.-KapM>KH'I: CnpeKe Ha
pOAHe njecMe, Vol. 1 Il, 7 ballades. 

' A. Dozon, ouvr. cité, p. 46-48. 
6 IlepHOAH'leCKO·CfiHCaHHe., 1885, p. 142-144. 
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~t qu'il s'enfuira secrètement dans <c la vaste étendue des terres 
valaques » 1 • 

Dans deux autres ballades ,,Ha 10Ha1n. " 2 et ,,IQnaK"b H typ~HIO"a 
le pays roumain est présenté dans les termes suivants: 

,,3opa MH ce aaropHJia 
,,HaA xy6aBa PoMaHHia" '· 

et 

,,Harpeny e SICHX.. aypa 
,,HHa"b xy6aBN.. BnawKa aeMSI" 5• 

Dans la collection de Vouk Stef. Karadgic, il y a sept ballades 
où sont représentés les héros populaires Baba Novak, Grouia, 
Radivoi et Tatomir réunis en assemblée ,,Y aeneHoj ropH PoMa
HHjH" 8• 

Toujours dans les mêmes ballades, l'on indique les lieux 
mêmes qu'ils ont parcourus, 

,,A KaK AOAOX 6nHay PoMaHHje" 7 

,,ÜAaX npaBo ropy PoMaHHjH" 8, 

De nouveau, dans la poésie: ,,I<arrno MO;.\a c ;:;a MO!.l'bl-'.o" 9 

Ivan Naidu, dans son désir de choisir une épouse se décide à 
aller jusque dans la plaine de Roumanie: ,,t{nJieKy T·T. HA,T.., et> 
paBHAI. PyM'LHHÎN.." . G. Mirculescu dans son article « La Roumanie 
et les Roumains dans les chants populaires bulgares » 10, sans en 
indiquer les sources, donne deux exemples qui définissent l'aspect 
de la région habitée de Roumains, par où, aurait passé St. 
Georges. 

1 nBoB, BnawKa aeMJJSI WHpoKa". 
• C6opumn.., 1896, p. 6. 
8 Idem 1923, p. 70. 

' Idem 1896, p. 6. { 
• L'aube s'est levée 
• Sur la belle Roumanie • 

et 

{ 
•L'aurore sereine s'est levée 

1 Idem 1923, P· 7o « Sur la belle terre valaque&. 

• •Dana la forêt verdoyante de Roumanie• 
7 • Et quand nous arrivâmes à proximité de la Roumunie & 
1 «Nous fô.mes tout droit dans les forêts de Roumanie•· 
1 C6opHHK"b., 1913, p. 278. •Comment une jeune fille épouse un jeune 

homme•. 
1° Convorbiri literare, vol. XXX (11), p. 663-664. 
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Ces exemples de Marculescu sont pris dans la collection de 
A. Iliev 1• 

Les voici: ,, CBeTH fioprn CHcii KOHb S13AH, KY naAe ne, 
,,HHc xy6.Y.B.Y. MH PyM.Y.HnHie" 11 

et 

,,CBeTH f.HOprH CHcii KOHb S13AH, KynaAe ne, 
,,HHc paBH.Y. MH PyM.Y.HnHie" 3 

Il est intéressant de noter qu'une poésie populaire bulgare 4 

précise, même du point de vue géographique, l'emplacement du 
<c Pays Roumain» à savoir, sur la rive du Danube 

,, Ta OTHJJ;e cti. Kapa-BnawKa 
,,<t> Kapa-BnawKa, KpaH 6en AyHa4>" 5• 

Mais non seulement le territoire roumain dans son ensemble 
est mentionné dans le folklore bulgaro-serbe, mais l'on y trouve 
parfois, même le nom de quelques localités, parmi lesquelles, le 
plus souvent, Bucarest 6 • 

Dans la ballade <c Aere Man11aqe » recueillie au village Gorno
Djumansko (1892), on cite parmi les invités à un baptême le 
prince « Bedjeld Doubedjé de Bucarest ». Bucarest figure aussi 
dans quelques autres poésies populaires. Outre Bucarest, j'ai 
trouvé également citée la ville de Bratla sous sa forme turque 
« lbratla » 7• Le souvenir de cette ville est lié à la découverte' 
de la St. Croix qui aurait été cachée à Bratla par le juif Israïl. 
C'est vers lui que fut envoyé l'Empereur Constantin auquel les 

1 A. 11nHeBo : HapOAHa ntCHH. Sofia 1889. 
1 Idem, ouvr. cité, p. 65. 

« St. Georges chevauche sur un courAÏfll" ~TÏ• 

«A travers la belle Roumanie• 
8 Idem, ouvr. cité, p. 66. 

« St. Georges· chevauche sur un coursier gris 
« A travers la vaste Roumanie •. 

• C6opHHK1>., 1890. (II) p. 17. 
« Et il est allé en terre roumaine 
« En terre roumaine, au bord du blanc Danube t. 

Voir égal. Miladinovici, ouvr. cité, p. 171 (n° 119?). 
0 ÛT EyKypew EeAmeneii AytieA>Ke". 

IIepHOAHCeCKOH cnHcrume., 1893, p. 453---472. 
7 C6opHHK1>., 1900 (Il), p. 149; idem 1896, p. 53-59; n. EeacOHOB'b 

ouvr. cité, Tome Il, n° 108. ByK. CT., l<apap;>Ki'I, ouvr. cité, vol. Il, p. 460. 
8 I<ono 1847, Livre, V, n° 13, p. 52-54, vers 78. 

www.cimec.rohttps://biblioteca-digitala.ro



166 Al. JORDAN 

anges avaient ordonné de trouver tout à la fois la Croix sur 
laquelle le Sauveur avait été crucifié et celles des deux voleurs. 

Au commencement de ce chapitre, j'ai rappelé que le folklore 
bulgare conserve, entre autres, quelques souvenirs de nos relations 
a:vec nos voisins du Sud du Danube; nous verrons à présent, 
de quelles informations nous disposons à ce sujet. 

Dans la collection de Colakov 1, il existe une poésie populaire 
où l'on raconte que le bienheureux Nicodim, épris d'une femme 
turque qui veut le convertir à l'islam, s'adresse à elle en ces 
termes: 

"Aa CH H3JijeaHeM OT TyKa 
"Aa CH jOTHAeM y BnawKa 
nt\a CH CTOpHM qyjAeCa. 
"Ha CHeKo ceno no UPKBa 
nA y rpaAOBe MaHaCTHp". 

"Ta ro Ha AanjeK oraenu 
"Ta je HanpaBHJI no QpKBa 
"y BnawKa Ha cHeKo-cueno 
nA y rpaAOBe MattaCTHp 
"fOJI51Ma cnaaa cTaHana" 9• 

Paul de Alep 3 mentionne Nicodi1:;11 quand il parle du Monas· 
tère de Motrou qu'il estime plus ancien que celui de Tismana, 
4=onsidérant que Nicodim en fut le fondateur. 

Le souvenir de Nicodim, comme fondateur de monastères en 
Roumanie, est conservé dans la chronique roumaine, rythmée 

1 Colakov: B'l>KrapcKH Hapo.u;eH c6opHHK"b, BonrpSA, 1878, p. 343. 
« Sortons d'ici 
« Allons en Terre Roumaine 
« Y accomplir des miracles 
«Dans chaque village (y construire) une église 
c Et dans les villes un monastère •· 

• Et ils sont partis au loin 
« Et ils ont construit une église 
• En terre roumaine dans chaque village 
« Et dans les villes un monastère 
• Avec gloire est édifié t. 

a Paul de Alep: Les voyages du patriarche Macarie. Dans les traductions 
de Em. Cioran. Bucarest 1900, p. 187. 
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<t Plângerea Sfintei Manàstiri a Silvatului din eparhia Hategului 
din Prislop & 1• 

Quant à la vie de Nicodim, elle a été l'objet des préoccu
pations de différents historiens roumains 2• 

Et comme nous l'affirmions précédemment, tandis que les prin
ces serbes contribuaient à la fondation de monastères en Terre Rou
maine, les volvodes valaques concouraient à l'édification d'églises 
en Serbie. Voici ce qu'affirme à ce sujet M. Militchevitch 3• 

,,l..\pI<Ba OBa 6HJia je HeI<aA CBa HCMOJIOBaHa H Ha BpaTHJia y 
aJITapy Mor no e AO c1<opo npO'iHTaTH caMo OBO: PA,l{OY JI EEf ... 
JlyAH OBHe npoqajH Aa je CB. HHI<OAHM rpaAHO OBY QpI<BY a 
AOQHHje je noHaenao BojBOAa PaAyJI6er" '· 

Toujours en liaison avec l'édification des églises dans notre 
pays, l'on trouve encore une information du folklore dans l'édi
tion française des poésies de Karadgitch 6• 

Dans la poésie «La fondation de l'église de Ravanitza & c 
il est dit que, pendant le festin à la cour du tsar serbe, la tsarine 
Militsa lui rappelle les actions pieuses de son ancêtre Nemania, 
citant entre autres la fondation de «L'église de Janka, dans la 
vieille Valachie &. 

Je crois que ces deux exemples - sans doute y en aura-t-il 
encore d'autres -peuvent être considérés comme témoignages po· 
pulaires de faits certains, d'autant plus que la création de monas
tères en notre pays, par des moines serbes et bulgares, enfuite 

1 Buciumul 1863, p. 10-12 et 19-20. L'Église Orthodoxe IV (1878), 
p. 496-507. B. P. Ha1deu: Istoria critici, p. 139-140; I. Lupa!J: Cronicari 
~i istorici români din Transilvania. Craiova (1934), vol. I, p. 58-78; Dr. Iacob 
Radu: Istoria Vicariatului greco-catolic al Hategului. Lugoj, 1913, p. 351-367; 
Al. ~tefulescu: Mâniistirea Tismana, Tg. Jiu 1896, p. 26; B. P. Hasdeu: Negru
Voda, p. CCXXXIV. 

1 Ieromonahul ~tefan din Tismana: Via ta prea cuviosului piirintelui nos· 
tru Nicodim Sfân\;itul ... Buc. 1883; B. P. Hasdeu: Istoria critici, vol. II, 
p. 138-146; Al. Stefulescu: ouvr. cité, p. 20-24; Paul d'Alep: ouvr. cité. 

3 M. Mnnn'leen'I: MaHaCTHpH y Cp6uju. Dans le ,,rnaCHHK cp6cKor y'leeor 
.,a;pywTBa" livre IV. Beorpa,a; 1867, p. 27. 

' o Cette église était autrefois toute recouverte de peintures et sur les portes 
de l'autel l'on y pouvait lire: « P•AoyA Sir». Les habitants de l'endroit racon
tent que St. Nicodim fonda cette église, que, plus tard, le volvode Ra
doulbeg répara». Ce passage se rapporte au Monastère Maniistirita de Serbie, 
o0ù, croit-on, fut ensevelie Milena, fille du Tsar Lazar. 

1 •Chansons populaires des Serbes> par E. Volart. T. I-11. Paris 1834. 
1 Idem, ibidem (Il), p. 156-157. 
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devant les conquérants Turcs, est généralement connue et men
tionnée dans les documents historiques. 

Voici une autre information, tirée de la même source, qui, 
cette fois souligne la beauté de la femme roumaine: 

La Ballade <c La belle orgueilleuse » 1 nous montre un jeune 
homme désireux de se marier, maie indécis encore dans le choix 
de sa compagne. Parmi celles dont il aura à choisir une épouse, 
figurent également : 

<c Les belles valaques ». 
Du reste, ce renseignement pris dans la collection de Ka

ragic n'est pas un cas isolé, car le folklore bulgare nous donne 
de nombreux exemples de jeunes bulgares épris de jolies roumaines. 

Ainsi, dans le chant de Stoîan 2, un jeune homme s'adresse au 
soleil et le prie de lui dire s'il n'a pas vu sa compagne. Le soleil 
lui répond de la façon suivante : 

,,Mape CT01rne, CT01rne 1 
.,A CK.M'b TH BH,ll;}IJl'b npHJIHKa 
.,Ana e TBK.pAe AaJieKO 
.,npta'h AyttaB'b AYPH Bo Bnauma" 3• 

Le jouvenceau enfourche son cheval et après avoir traversé 
trois chaînes de montagnes, arrive en Pays Roumain, où il trouve 
la jeune Rada, avec laquelle il revient en Bulgarie et se marie. 

La beauté de la femme roumaine est mentionnée même dans 
des vers: 

,,A Bor ja y6HJI 6ena PyMeHa 
.,WTO ce npHMeHH BO ôena pyôa" '· 

Ivan A. Bogoev, dans sa collection 5 publie une poes1e popu
laire où les vers cités plus loin donnent le détail de la dot offerte 

1 Idem, ouvr. cité, p. 50-54. 
1 MHJI~IHOBD;H: ouvr. cité, p. 171, n° 119. 
s e Gh. Stoian, Stolan, 

• J'ai vu ta conjointe, 
« Mais elle est très loin 
« Elle habite près du Danube en Pays Rou.main ~. 

' C6opHHK'b., 1891, p. 33. 
« Et Dieu a mis fin aux jours de la belle Roumaine 
« Qui se promenait en vêtements blancs •· 

1 He8.ll'b A. Eoroee'b : EonrapCKH Hapop;HH ntCHH u nocnoeHu;H vol, 1. 
ne~a 1842, p. 29-30, n° IV. 
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à Stolan par une jeune roumaine, au cas où il se déciderait à 
la prendre pour femme: 

"BnaxHHI<a 1<a}l{e, MaMeJie 

"A aeMH MeHe, CTa~rne, 

"flpHI<ÎSI Aa TH AOHOC,f,. : 

nAo TpHCTa ~aBrap 6HBOJIH 

,,OSITh CTOTeH'b 1<paBH SIJiaBH, 

"llieCTh CTOTeH'b H Olll,e c TeJil.~hl 

,,XHJISIAe OBHe l{ap1Y.MCKH ; 

"Ha CTaM6yno HOBSI canxaHn, 

"MJiaAO A}l{HJien~e Aa CTaHelll'b 

"Xopata Aa TH aaxBaJISIT'b" 1 

Dans une autre poésie populaire 2, un jeune Bulgare, jetant 
un regard de l'autre côté du Danube, en Pays Roumains, aper· 
çoit trois jeunes baigneuses. Il passe le Danube, en ravit une, et 
en fait sa femme. Les informations de ce genre sont fréquentes 
dans le folklore bulgare 3• 

En voici encore une: Dans le recueil de 1893 4, Ban !e Y 2.

laque "BJiaUIKO BaHy" ou "BJiaUII<O BaHo" donne sa fille en 
mariage à Deli Marko, après avoir soumis le jeune homme 
à différentes épreuves auxquelles ce dernier satisfait pleine· 
ment. 

1 • La Roumaine me dit, maman, 
« Prends-moi, Stofan, 
•Je t'apporte une dot: 
• Trois cents paires de buffles 
• Cinq cents vaches à lait 
t Six cents et plus avec veaux 
«Un millier de brebis de Karâm 
« A Constantinople un nouvel abattoir 
• Pour que tu deviennes un jeune marchand de bestiaux 
« Et que les gens te louent &. 

Note: Il est à croire qu'il est question dans ces vers d'une Roumaine de Macé· 
doine, puisque dans la même poésie, apparaissent encore une Grecque et une 
Bulgare et que l'on mentionne Constantinople où la Roumaine possède un 
abattoir. 

• C6opHHK'b., 1890, p. 17. 
3 CT. BepKOBH'l'b : HapOAHH necMe MaKeAOHCKH 6yrapa: Vol. 1, Belgrade 

1860, p. 273 (n° 251), p. 296 (n° 275), p. 345-346 (n° 314); C6opHHK'b., 1906-07, 
p. 66-68; id. 1909, p. 46; id. 1913, p. 278. 

' C6opeen., 1893, p. 12-14. 
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L'histoire nous dit que de tout temps, les Bulgares, dans leurs 
malheurs, ont trouvé refuge en Pays Roumain. 

Voici comment le folklore bulgare confirme ce fait: 
Dans le recueil déjà cité de Bogoev 1, il y a une ballade qui 

montre Doicin se réfugiant en Roumanie, pour échapper aux pour· 
suites des Turcs : 

n Ta •te MH j(yH"IHHe aa6trH& 
nno BnarnIŒ aeMJISI EorAaHCKN." .2 

Le heldouque Petko Naldov, lui aussi poursuivi des Turcs, se 
réfugie chez nous 

,, l.f.e uITe AaJieKo aa6erua 
,,BoB BnarnKa aeMSI rnHpoKa" 3 

puis, plus loin, dans la même ballade, Petko, arrivé en Roumanie 
fait paître, durant neuf ans, les troupeaux des valaques, gagne 
de l'argent, et retourne en Bulgarie: 

nB'e]J.Ha HO"IH CTeTKO npeMHHa 
n BoB BnarnKa aeMSI llJHpOKa 
,, TeKMO aa AeBen, roAHHH ; 
,,3uMe 6e qym11.o panJi:qe, 
,,JleTe 6e MJiaAo meneuqe, 
,,KynyBa CTOKa, npOAaBa, 
,,CneqeJIH nape xy6aBa 
nAo CeAeMAeCe XHJieAH, 
,,XuneAH 6enu rpornoBe" ' 

1 Bogoev, ouvr. cité, p. 29. 
1 t Et Dolchin s'est enfui 

« En pays valaque et de Bogdan •· 
8 nepHOAH'leCKO UHCaHH., 1885, p. 142-144. 

« Et je m'enfuirai au loin 
t Dans l'immense étendue du pays des Valaques •· 

·• c De nuit, Petco passe 
c Dans le vaste pays des Roumains 
c Petco durant nenf ans 
c En hiver était valet de ferme chez les étrangers; 
t En été jeune forgeron 
c Achète et vend des marchandises 
·« Gagne un bel argent 
·t Soixante dix mille 

·• De blancs écus •· 
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Le départ des jeunes Bulgares des deux sexes, venus en Rou
manie pour y amasser quelque argent, a été, pour les poètes bul
gares, une source d'inspiration fréquente, ainsi que nous le prou· 
vent les poésies publiées par M. le Dr. M. Arnaoudov 1 • L'aide 
la plus récente apportée aux Bulgares par les Roumains, dans 
la guerre de 1877-1878 est mentionnée d'une façon peu précise 
dans la ballade: nB"h CTaHHeTO Ha 6nJirapHTt H pyCKO-TypcKa 
BOHHa" 2 ; voici ce qu'on y raconte: c Les Bulgares préparent 
en Serbie un soulèvement contre les Turcs, avec lesquels ils 
entrent en lutte à proximité de "BnawKO aeMe". 

Après plusieurs combats, les Bulgares se retirent au delà du 
Danube, en Valachie (Vla~co), et d'ici une délégation se rend 
en Russie, en passant en terre valaque nBnawKO aeMio, Hanpe,ll, 

EyKypew". 
Le Tsar Alexandre, averti des horreurs commises par les Turcs, 

fait venir six rois et deux princes ; parmi les souverains, se trouve 
le roi des Valaques, auquel il s'adresse en ces termes: 

nXBaJia Te6e, BJiaWKH KpaJibO, 
n TH qe ,li.a H,l\HW y TypQHa 
n TypQHTe qe ,li.a HaKél)f(Hlll 
nEyrapeTe ,li.a Ha6aBÜw" 3• 

Par la suite, le Tsar Alexandre prend lui-même part à la lutte 
-contre les Turcs. Les troupes passent le Danube, défont l'ennemi 
et occupent les villes de Nicopole, Sevastopole, Routschiuc, Sliven, 
Varna, Silistra, Târnava, Orlova, Plevna, Lovetchi, Svischtov et 
:Sofia. 

Le souvenir du passage des troupes russes par notre pays, 
'sous la conduite du Tsar Alexandre, est aussi conservé dans la 
ballade de Petko Naldov .i.. N'étant plus en état de supporter 
toutes les amertumes d'une vie en captivité chez ies Turcs, Petko 
Naldov se réfugie en Pays Roumain (BoB BnawKa aeMSI WHpOKa) 

·OÙ il s'occupe de commerce. Entre temps, une guerre éclate entre 

1 C6opHHK'I.., 1913, p. 340 et 371; voir idem 1913, p. 74; idem 1894, 
;p. 7. A. Dozon: ouvr. cité, p. 102. 

1 C6opHHK'b., 1896, p. 53-59. 
1 t Gloire à toi, souverain de Valachie, 

« Pars en Turquie, 
c Pour y vaincre les Turcs 
• Pour y délivrer les Bulgares t. 

·• nepHOAH'leCKO CDHCaHHe., 1885, p. 142-144. 

www.cimec.rohttps://biblioteca-digitala.ro



172 AL. JORDAN 

les deux empereurs, Mahmoud et Alexandre au sujet de la Rou
manie (aa TaaH aeMSI umpor<a), d'où sort vainqueur le Tsar Ale
xandre. Petko Naldov prend lui aussi part à cette guerre, après 
avoir passé le Danube avec les troupes russes, qui avaient réussi 
à conquérir Sofia. Les Russes partis, la Bulgarie continuant à 
rester sous la domination turque, Petko Naldov mène une vie 
de heldouque dans les montagnes, à la tête d'une bande qui ré
pand la terreur dans les rangs de l'ennemi. 

Une note à cette ballade précise que ces faits se iapportent 
à la guerre entre Russes et Turcs en 1827 et que, dans le 
village d'origine de Petko Naldov, l'on trouvait encore, à l'époque 
où fut recueillie cette ballade, des vieillards qui racontaient les 
exploits de Petko Naldov. 

Le courage de la femme roumaine a fait le sujet d'une ballade 
de la collection A. Dozon 1, dans laquelle l'hérolne Bolana con
duit une bande de 77 guerriers à l'attaque des Turcs. 

VLADISLAV ET RADOU BASSARAB, 
DANS LE FOLKLORE BALKANIQUE. 

Si les documents historiques ne nous donnent pas des infor
mations précises SUI les premiers volvodes de Valachie, nous 
pouvons par contre, en certains cas, avoir recours au folklore des 
Slaves du Sud, où s'est puissamment conservé le souvenir des 
princes Bassarab: Vladislav, Radou 1, Dan II et Mirtchea 
l'Ancien. 

Grâce aux alliances entre les familles régnantes, valaques d'un 
côté, serbes et bulgares de l'autre, ou, grâce à des conflits armés 
avec d'autres peuples, les Slaves du sud du Danube ont trouvé
une soul'Ce d'inspiration poétique dans ces relations et créé des 
chants populaires qui célèbrent des faits historiquement vrais, 
faciles à contrôler, soit à l'aide des chroniques roumaines ou 
serbo-bulgares, soit à l'aide de rares documents contemporains. 

La vérification des faits historiques contenus dans le folklore 
peut se faire à l'aide des documents historiques lorsqu'ils existent; 
s'ils font défaut, nous devons nous contenter des données du 
folklore. Quant à l'ancienneté des témoignages du folklore, les 
uns sont considérés comme datant de l'époque de la création 

1 A. Dozon, ouvr. cité, p. 24-27. 
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du folklore à caractère religieux. Voici en effet ce qu'affirme 
Dr. M. Arnaudov dans son étude «Le folklore depuis Elensko » 1 : 

,,HeaaBHCHMO OTb TOBa, JJ.OPH TaM'b, r.D;i>TO nepBOHa"!aJIHO 
,,e Morna .D;a c.Y..mecTByBa noTtcHa BpoaKa Ha ntceHhTa c HtKOH 
,,o6H'!aH HJIH HCTOpH'!eCKH noBO,ll;'b, C'b BptMeTasi: Bp'baKa OTCJia6Ba 
,,H ce aaM'bfJISIBa, TaKa qe ntceHbTa CTaBa CTpaHCTByBalU'b MOTHB'b, 
"yary6HJI'b OTHOWeHHeTO CH K'bM'b 6HTa Ha onpt.D;tJieH'b HapO.D;'b, 
,,HJIH MOTHB'b. npHKptnsi:H'b K'bM'b .D;pyry cny'!aH OT'b }l<HBOTa: TaKa 
,,e HanpHMtpo C'b nopBoHa'!aJIHO licTopH"!ecKaTa ntceHb aa AaH'b 
,,BOHBO.D;a H Qapb lliHWMaH'b (A. l111HeB'b Ho. 25), KOSITO e CTattana 
,,Ha MHOfO MtCTa 06ptJ1,Ha HJIH C'b aana.D;HO-(h11rapcKaTa, H3KJIIO
,, 'IHTeJIHO o6pe.D;Ha ntceHb ( noHeme ce nte caMo Ha KpomeHe) 
,,aa CBeTa Eoropo.D;HQa H MJia,lJ,'b 11cyca (A. MapHHOB'b >KHBa cTa
,,pHHa III, 187) KOSITO B'b H3TO'!Ha Bo11rapHsi: (Haw aap.) ce e 
,,nptB'bpHeJia B'b ,,poMaHCKa" no CHJiaTa Ha acOQHaQHSI Me>K.D;Y 
,,o6cTpoeHHeTO tta meTBopuTt Kora MHA:yaaT'b nomt no Mtce
,, 'IHHO, npea'b Ea11KaHa" 2• 

En effet, le nombre des cantiques de Noël où le volvode va· 
laque Dan figure comme héros principal, atteint une centaine 
de variantes. Nous y reviendrons à temps. 

Le volvode Dan n'inspire pas seulement les cantiques de Noël 
bulgares, mais aussi les ballades, où il apparaît dans ses rela· 
tions avec ses voisins du Sud du Danube ainsi que dans celles 
avec son frère MirtEchea, son successeur au trône. 

Après cette explication sommaire, je passe à l'analyse des 
témoignages précédemment mentionnés, commençant par ceux 
qui concernent Vladislav Bassarah puis Radou, Dan et Mirtchea, 

1 Dr. M. ApaayAOBl>: <1>0.111U10p1> OT'L EneHCKO dans le ,,C6opRHK1>" livre 
XXVI Sofia 1913 p. 3, 4. 

1 G Ontre cela, précisément là où eu début il aurait pu exister une liaison 
plus étroite entre un chant et une coutume, ou un fait historique quelconque, 
dès cette époque le lien faiblit, les causes qui l'ont établi sont de plus en plus 
-Obscures, si bien que le chant devient une mélodie indépendante, sens rapport 
aucun avec la vie d'un peuple déterminé, ou bien, une mélodie, liée à un autre 
éYènement de se vie. Par exemple, c'est le ces du chant sur Dan VoJvode et 
du Tsar Chichman (A. Iliev, n° 25) de source historique, mais qui, en plusieurs 
régions, est chanté à l'occasion d'un rite, ou, du chant de la Bulgarie de l'ouest, 
exclusivement de caractère rituel (pour les baptêmes) en l'honneur de la Viergo 
et de l'enfant Jésus et qui, en Bulgarie orientale, s'est transformé à la suite du 
contact qui s'établit entre ~es moiSBoDDeur1 lorsque prit fin la nuit qui s'éten· 
-Oait sur les Balkans ~. 
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suivant en cette matière l'ordre de succession au trône de ces 
quatre princes Bassarab. 

Dans une ballade serbe 1 (publiée par Vuk St. Karadgic) 2 

sur les quatre princes Bassarab, nous trouvons à propos de Vla
dislav les vers suivants: 

,,Ha BHAHHY rpaAy 6ujenoMe 
,,ÜHAe 6ujewe cTapaQ BnaAHCnae" 3

• 

Ces deux vers évoquent la prise de Vidin que le volvode va
laque conquit sur le roi de Hongrie Louis. Celui-ci avait enlevé 
cette forteresse à Strafumir, le mari d'une sœur de Vladislav 4• 

Dans l'intéressant recueil de poésies populaires du prof. V. 
Bogitchich 6, une ballade intitulée ,,BojBOAa PaAocae CeeepHHCKH H 
BnarnKO Y ,a,6HHCKH BOjBOAa" 8 nous montre le volvode Radou prenant 
congé de sa ville Sévérine. Voici le fragment qui relate le départ: 

,,KoAa MH ce PaAocaee eojeBOAa OAHnjawe 
,,ÜA ceoero rpaAa AHBHora Ceeepuua, 
n l.J.eCTO MH ce PaAOCaB Ha CeeepHH o6aupawe 
"Tepe TO MH OBaKO 6eny rpaAy 6eCHAjare : 

1 MaprHTa A,jesojKa H PajKn-sojsop;a. 
1 CpncKa Hapop;He njecMe., T. III, p. 54. 
a 4 A Vidin, la ville blanche 

«Où fut Vladielav l'Ancien». 
' Wadding in Farlatti: Illyricum sacrum. Venetiis 1818. T. VII, p. 242;. 

Mauro-Orbini: Il regno degli slavi, Pesaro 1601, p. 471. Schwandtner: Scriptores 
Aerum. Hung. T. 1, p. 191-192; Fessler: Geschichte von Ungam. Ed. Klein 
T. II, p. 1863; Engel: Gesch. der Moldau u Walachei 1, 164. Jirelek: Gesch. 
der Bulgaren, p. 328; D. Onciul: Negru Vodii (Conv. Lit. XXIV, p. 1051) où 
est reproduit le passage suivant de M. Orhini: «Il Re Ludovico venire in per
sona din Ungaria per dar adosso a! V11laco. Il qnale vedendo non poter re
sistere, torno cel sua paese. Ma poi fecere pace, et Wlaiko inando in Widino 
tutii quelli, che havera da quello luoge terati. E nel medissimo tempo Ludovico 
lihero Stral!imir di prigien et gli restitui Vidina » - Voir B. P. Ha1deu: Hist. 
critique des Roumains, p. 105-106, 108. fnaCHHK'b T. XII, p. 470 où l'on 
trouve l'affirmation suivante de l'historien croate Koukoujevich, au sujet 
de la reprise du pouvoir par Stracimir: G Voilà comment Stracimir a reconquis 
le trône, grâce à la lutte du frère de sa femme, le prince roumain Vla
dislav ». 

• B. EorHwH'h ,,Hap. njecMe ua cTapuex HHBHwe npHMOpCKHX aaIIBca" 
Vol. 1. Belgrade 1878 dans le fnaCHHK cpn. APYWTBa., Série II, T. 1, X; voh: 
B. Ha~deu, Negru Vodii, p. cc. 

1 B. EorHwHt: ouvr. cité, p. 126, n° 49. 
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nÛBO MH Te OCTaBnjaM, 6enH rpaAe CeBepHHe, 

n.MOH AHBHH rpaAel 

"He aHaM BeTje BHAjy nH Te, He 3HaM BeTje BHAHlll 
nH Me 1" 1 

Sans tirer des conséquences de ce qui précéde, se basant sur 
des documents historiques, Hasdeu conclut que ce fragment rap
pelle le souvenir de l'envoi dans la région de Fagarach du volvode 
Radou, qui était encore à l'époque d'Alexandre Bassarab, gou
verneur de Severin, après la conquête de Vidin par Vladislav; 
celui-ci par ce moyen, voulait s'assurer ~ne domination plus du
rable sur tout le territoire placé sous son autorité. 

Tandis que Radou le représentait à Fagarach, en qualité d'as
socié au trône, Vladislav restait seul maître du reste du territoi
re qui s'étendait alors sur les deux rives du Danube. 

A l'appui des affirmations de Hasdeu en 1898, nous pouvons 
invoquer aujourd'hui les conclusions de C. Moreil, conclusions ti· 
rées de l'étude des monnaies du temps de Vladislav, lesquelles 
portent à l'avers le nom de Vladislav, mais au revers celui de 
Radou a; or, voici ce qu'en dit C. Molsil dans un de ses travaux: 
«Je ne puis terminer la description des diverses monnaies de 
l'époque de Radou I sans me souvenir d'une série de monnaies 
de type commun qui ont comme légende à l'avers le nom de Radou 
(t lw PdAOfAO :G.o•KOAd) et au revers le nom de Vladislav (tlw 
.G.MAICl\dK). Comme 3 je l'ai démontré ailleurs, la frappe de ces 
monnaies ne peut s'expliquer que par le règne en commun de 
Radou et d'un soi-disant fils, nommé Vladislav, à moins qu'il ne 
faille admettre une erreur commise par le graveur 4• 

1 t Quand le voîvode Radou prit congé 
« De sa splendide ville Severin. 
«A plusieurs reprises il jeta un regard en arrière sur Severin 
c Et adressa cea mots 11 la blanche citadelle: 
- • Voilà que je te quitte, o Severin, la blanche forteresse, 
« Ville merveilleuse qui fut à moi, 
« J'ignore si je te reverrai jamais, j'ignore si tu me reverras jamais•· 

1 C. Mo!sil: Contributiuni la istoria monetliriei vechi române~ti, p. 15 et 
43 dans • Buletinul Soc. Numismatice •· Vol. XII, 1915; idem, Monede vechi 
române~ti. Bucarest 1915/16. An. Ac. R., M. S. Ist., S. Il, I. XXXVIII, p. 72; 
idem, Monedele lui Redu I Basarab în Buc. Com. Mon. Ist., X-XVI (1917 /20),. 
p. 130. 

8 Idem, Monedele lui Radu I, p. 130. 
' Idem, Monedele vechi române~ti, p. 71. Voir ég. Minea: Urma~ü lui 

Vladislav I ~i politica orientalii. a Ungariei t. Extrait des c Conv. literare t, L. 
Buc. 1916, p. 17. 
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J. C. Filitti, dans son étude sur Negrou Voda1, aboutit sur cette 
question à la conclusion suivante: « D'après la tradition, Vladislav 
était le frère de Radou Negrou; il était souverain des Roumains 
de Transylvanie, du gouvernement de Severin, du Banat, de la 
Hongrie; il s'agit donc sans conteste de ses fiefs, puisqu'il était 
possesseur des cinq districts de l'Olténie. En outre, son frère, 
Radou, siégeait à Arge11 et gouvernait les douze districts d'au delà 
de l'Olt. 

Et cette partie de la tradition a eu, semble-t-il, une base 
historique. On a conservé en effet des monnaies ayant, comme lé
gende, sur un des côtés le nom de Radou Volvode, mais sur l'autre 
le nom de Vladislav2• Il est possible que, à la suite des difficultés 
suscitées par les Hongrois, vers la fin de règne, Vladislav resté 
sans enfant, se soit associé au gouvernement du royaume son 
propre frère. Après la mort de Vladislav, dit la tradition, Radou 
devint le seul maître • 3

• 

Quant à l'opinion émise par C. MoJsil, que Vladislav serait, 
d'après l'étude des monnaies - dans les ouvrages cités - un sup
posé fils de Radou, il est à croire qu'elle ne correspond pas à la 
réalité et je partage l'opinion de J. C. Filitti que Vladislav s'est 
associé au pouvoir son frère cadet Radou, conclusion concordant 
à celles que B. P. Hasdeu a tirées de l'analyse de la ballade 
serbe "BojBO,ll,a Pa,ll,OCaBo CeBepHHCIŒ H 8,ll,aWKO Y,!1,6HHCKH 

BOjBO,ll,a" dont il a été question précédemment. 
En ce qui concerne Vladislav Bassarab, le folklore est assez 

pauvre d'informations; par contre, il nous en fournit des plus 
précieuses sur ses successeurs, ainsi que nous le verrons par la 
suite. 

Je trouve à propos, avant de passer à l'exposition et à l'ana
lyse des documents concernant Radou Bassarab, de préciser un 
fait: que le folklore bulgaro-serbe confond parfois la personne de 
Dan 1 avec celle de Radou et qu'il attribue à celui-ci les faits et 
gestes du premier. Mais cette confusion est aussi facile à dénoncer 
que l'identification des faits à préciser et ceci, à l'aide des in
formations tirées des documents historiques. 

A propos de la fondation des monastères, j'ai rappelé celle du 
monastère « Manastiritza » de Serbie où en 1867, était encore lisible 

1 J. C. Filitti: Negru Vodii. (Ac. Rom.). Buc. 1925. 
z C. Moisi!: Monedele lui Redu 1 Basarab, p. 130. 
a leromonahul ~tefan: Viata preacuviosului piirintelui nostru Nicodim 

Sfintitul, p. 47. 
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un fragment d'inscription avec le nom du volvode valaque Radou, 
qui ne peut être que le frère de Vladislav et le père de Dan et 
de Mirtchea, car c'est de l'époque de Nicodim que date la fonda
tion des moI1.estères, aussi bien en Serbie qu'en Roumanie. 

Dans la poésie "Maorura ,1J,jeBoj1<a" 1 reproduite à propos de 
Vladislav, le souvenir de Radou est conservé dans les vers qui 
suivent: 

,,A Ha paBHOj aeMHH l{apaB11aw1<0j 
nÛH,ll,e 6jerne l{apaBJilX Pa,1J,y11" 9• 

La place réservée à Karavlah Radoul entre son prédécesseur 
Vladislav et ses successeurs Dan (mentionné dans cette poésie sous 
le nom de Radoul Beg) et son frère Mirtchea, tous deux anciens 
souverains à Bucarest 3, ainsi que le nom de "l{apaB11ax Pa,1J,yn" 
maître du pays roumain ,,3eMHH KapaBnawKoj" sont, je crois, des 
arguments suffisants pour identifier la personne de Radou 1 Bas
sarab. 

Dans une ballade d'un rare beauté 4 le volvode Radou et le 
sultan Murat sont mis en présence. 

Encore que cette ballade ne nous relati: pttti uu fa.i.i. t:.X.ttci. ùu 
point de vue historique, Radou nous y est présenté de telle manière 
qu'elle ne me paraît pas dénuée d'intérêt et mérite d'autant plus 
â être connue. 

1 Vuk St. Karadiic: ouvr. cité, vol. III, p. 54. 
q Dans la plaine du pays de Karavlah 
• Où fut prince Radoul Karavlah. 

8 La ballade n'a pas de titre; elle a été recueillie par Anghel Kapcev et 
publiée dans le journal « Nezavisimost ~ n° 44 de 1873, reproduite dans 
« Oeuvres• du même auteur, vol. 1, 1886, p. 170-172 sous le n° 20, d'où elle 
a étê prise pour être rapportée par G. Kàpcev dans nl(&~a-Myaell" nKapon'b 1 
POM&HCKH Kpam. D'b c. nopap;HM'b" Sofia, p. 45-48 et traduite par Nicolaesco 
en roumain dans « Casa-muzeu Carol 1 Regele României din satul Porndim ~. 
trad. du bulgare par St. Nicolaescu. Buc. 1910, p. 41. 

' Le titre d'ancien souverain à Bucarest, prouve que l'auteur a composé 
la poésie plus tard, puisque ni à l'époque du règne de Dan, ni de Mirtschea, 
Bucarest n'était pas la Capitale de la Valachie. Mais il n'en est pas moins vrai, 
à en juger par cette qualification, qu'il s'agit d'un souverain roumain. L'auteur 
populaire qui a mis en vers une tradition, dans son ignorance de l'histoire rou
maine et du fait que la Valachie, a eu autrefois une autre capitale que Bu
carest, pour préciser que des héros sont roumains, les a placés à Bucarest qu'il 
savait être la résidence princière. C'est ainsi que l'on peut expliquer la 
mention de la ville de Bucarest dans cette ballade. 
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Elle commence par ces vers: 

"nocHnH ca PaAyna~BOHBOAa 
,,Bo l{apa-Bnawr<0 H B'b l{apa-BorAaHcr<o". 1 

En effet, les documents historiques nous apprennent que, sous 
le règne de Radou-Bassarab, la Roumanie était à peu près entiè
rement indépendante et d'une très grande superficie. 

A l'appui de cette donnée, nous avons le témoignage d'une 
lettre patente de Louis 2 de l'année 1377, où il est dit aux Saxons 
« câ de va veni la mâinele noastre 'fara-Româneascâ, precum 
nâdâjduim » et « larâ în timpul pâna când va veni 'fara-Româ
neascâ la mâinile noastre » 3 • 

Cette affirmation de Louis de Hongrie laisse nettement en
tendre que la Roumanie n'était pas vassale de la Hongrie. Juxta
posés à ce document, les deux vers de la ballade bulgare 
mentionnée, confirment donc un état de fait réel. 

Dans une autre ballade "PaAyno BOHBOAa OT'b CBaA6a B"b 
BOHCr<aTa" ', l'empereur Constantin demande aide à Radou, juste 
le jour de sa noce. 

Radou part le lendemain et s'absente sept années jusqu'au 
jour où le bouquet de fleurs offert par son épouse, au départ 
et qu'il ne cesse de porter sur sa poitrine, se fane. Ce même 
jour, son épouse, voyant que Radou ne revient pas, avait consenti 
à épouser le Serbe Momtchil. Radou quitte le camp et, non loin 
de sa maison, il rencontre sa mère et sa sœur, qui, sans le recon
naître, lui annoncent, les larmes aux yeux, qu'à la cour de Radou, 
il y a grande réjouissance, car sa femme se remarie avec Momtchil, 
mais qu'elles n'y peuvent rester, car leur pensée est toute à 
leur fils et frère. 

1 ~Il s'est fortifié Radou volvode 
« Dans la noire Valachie et dans la noire Bogdanie t. 

1 Collection de documents de Joseph Kemény (voir A. D. Xenopol: ouvr 
cité, éd. Il, vol. III, p. 34, reproduit dans « Transilvania • V (1892), p. 73, tra
dnit par Chincai dans • Cronica Românilor • Ed. Tocilesco, vol. 1, p. 546-548, 
voir Daniel Cornides mss. dipl. T. Ill, p. 46 (apud Chinkai: ouvr. cité, p. 546) 
• Bientôt va tomber en nos mains le pays roumain, ainsi nous l'espérons t. « De 
nouveau jusqu'à ce que ne tombe en nos mains le pays roumain». 

8 C6opHHK"h., 1896, p. 97-98. 
' Chronique serbe publiée dans le nrnaCHHK APYWTBa cp6cKe cnoeeCHOCTH" 

·T. V (1853), p. 67; B. P. Hasdeu: Rist. critique., p. 103; D. Onciul: Negru 
Vodi., dans les Conv. lit., vol. XXIV, p. 1046; A. D. Xenopol: ouvr. cité, 
vol. Il, p. 95. 
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Radou entre, à brides abattues, dans la cour du palais où tous 
les invités tressaillent d'effroi, à la pensée que Radou, revenu, 
va les mettre tous à mort. Il les calme néanmoins et, pour leur 
montrer sa générosité, il donne sa sœur en mariage à Momtchil 
et passe lui-même le reste de sa vie à côté de sa compagne. 

La vérité historique de cette ballade réside probablement dans 
la mention qui en est faite, des liens de parenté entre les fa
milles régnantes valaques et serbes. D'autant plus que les sources 
historiques attestent le mariage des deux filles d'Alexandre Bas
sarab, père de Radou, l'une avec Ouroche, fils du Tsar Étienne 
Douchane 1 et l'autre avec Voukachine, tsar de Serbie et père 
du héros légendaire, Marko Kralevitch. 

Dans son ouvrage « Negru Voda & 1 à propos de la ballade 
,,PaAyJI BoHBOAa H COKOJI" 2, Hasdeu voit dans les fragments qu'il 
cite, l'idée d'une confédération balkanique autour de Radou: 

,,Xopo ùrpae Ha noJISIHaTa 
,,Ha noJISIHaTa Ha rontMaTa 
,,CJitAn xopo CtAH PaAyJin BOHBOAa 
,,Ha pnKa AnP>KH IlTH':le COKOJIOBO, 
,,COl<OJin IlHlll':IH >KaJIKO-MHJIHO, 
,,PaAyJin co1<ony AYMarne: 
-.,f JiaAHO JIH CH, >KeAHO JIH CH. 
,,Ü CHBO COJ<OJI':le? 
,, Ù.lTo CH nHcKarnn H manHo nna':lernn ? 
-,,Oli JIH TH, PaAyJin BOHBOAa 1 
• Aan He cyMn maAHO, He cyMn r JiaAHO, 
,,Ho SI CH norJieAH, opo ront.Mo 
,,Ka1<0 CH HrpaSITn peAn no peAn 
,,11 6paTn AO cecTpa 
,, Ka1<0 HrpaHTn, a ce He noattaBaTn. 
,,A norneAHH MOHTt cecTpH 
,, MoliTt cecTpH H MOHTt 6paTS1, 
,,Ka1<0 CH HrpaSITD Tt Ha eAHO 
,,A He ce noaHaBaTn".3 

1 B. P. Haedeu, Negru Vodii, p. CCL. 
1 n. ,IJ;parOHOB"b. MaKep;OHCKH cnaseRCKH c6opHHKD. St. Pétersbourg 1894, 

p. 100. Variantes chez V. St. Karadgil!: ouvr. cité. Tome III, n° S et 88. 
• f Sur la plaine la danse bat son plein, 

• Sur la plaine, sur la vaste (plaine) 
• Après la danse, Radoul volvode assis, 
• Dans ea main tient un petit faucon 
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Au sujet d'un projet de confédération des chrétiens du Sud 
du Danube, comme l'entrevoit Hasdeu dans le fragment ci-dessus, 
les documents historiques n'en disent rien, mais cette suppo
sition ne paraît pas être du domaine de l'impossible, si l'on tient 
compte que la puissance des Turcs ira sans cesse en croissant 
et que quelques années plus tard, à l'époque de Mirtchea l'An
cien, une semblable coalition se réalisera à Koseovo. 

Logiquement l'on pourrait admettre qu'à l'époque de Radou, 
la question d'une confédération balkanique a été envisagée, puisque 
à la même époque dans les Paye Danubiens du Sud régnaient 
les mêmes souveraine et que le péril turc était tout aussi mani
feste que durant le règne de Mirtchea. 

Dans le « Recueil » de 1896 1 est apparue une ballade intitulée: 
,,Pap;ym, BOÜBO,ll;a XBaH.T.T'b OT'b aen1 CH C'b H3MaMa" qui rac,onte 
la fin tragique du volvode: -

Un héraut annonce à Sofia que celui qui fera prisonnier Radou 
voïvode recevra la ville en présent. Nicolas, son beau-frère, est 
le seul qui se décide à entreprendre cet exploit et, après avoir 
pris une gourde de vin, il part à la recherche de Radou qui était 
avec son armée à proximité des monts Balkaniques ,,CTapa 

nnrmrna". 
A l'écho de la voix de Nicolas, qui lui apprend la naissance 

d'un enfant de sa femme, la sœur même de Radou, et sur le désir 
de celle-ci de voir baptiser l'enfant par son frère, le volvode ren
voie au paye son armée et part à la rencontre de son beau-frère. 
Lorsqu'ils se trouvent face à face, Nicolas, après avoir serré dans 
ses bras Radou, l'enivre dans le dessein d'executer son plan, puis 

« Un petit faucon triste, mélancolique 
« Radoul s'adresse au faucon: 
« As-tu faim, as-tu soif 
« 0 gris faucon? 
« Pourquoi cries-tu et tristement pleures-tu? 
- « Malheur à toi, Radoul volvode 
«Je n'ai ni faim, ni soif 
« Mais, tiens regarde la grande danse 
« Comme l'on danse rang par rang 
«Et le frère près de la sœur, 
«Comme l'on danse, mais sans se connaître 
• Tiens, regarde mes sœurs 
• Mes sœurs et mes frères 
« Comme ils dansent les uns à côté les autres 
• Mais sans se connaître *· 

1 C6opH11n., 1896, p. 73-74. 
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lorsque celui-ci s'endort, il lui tranche la tête et la porte à Sofia 
qu'il projette de prendre sous sa domination. Mais le souverain 
de cette ville ne tient pas sa promesse, de sorte que le meurtrier 
de Radou n'obtient pas la récompense promise pour son crime. 

Il n'existe aucun document sur la mort de Radou qui puisse 
être juxtaposé au récit de la ballade mentionnée. 

Il est connu toutefois que les armées valaques, à l'époque 
de Dan 1, entrèrent en lutte avec celles, conduites par Chichman, 
tsar bulgare à Târnova, et que le volvode valaque, fait prisonnier, 
trouva la mort en Bulgarie. 

Et comme, dans de nombreuses ballades bulgares et serbes, 
Dan est remplacé par son père Radou, substitution facile à vé
rifier, je crois, qu' ici au~si, nous pouvons admettre que les faits 
attribués à Radou doivent être imputés à Dan et que Chichman 
devra prendre la place de Nicolas. 

Cette substitution de noms admise, nous pouvons considérer 
que nous nous trouvons en face d'une source du folklore, qui, 
à côté des informations des chroniques serbes, bulgares et rou
maines, mentionne le meurtre de Dan par le tsar bulgare Chichman. 

Mais j'insisterai de nouveau sur cette question dans les pages 
suivantes, quand nous reviendrons au souvenir du volvode Dan, 
conservé dans le folklore des Slaves de Sud. 

Une ballade qui a échappé à l'attention de Hasdeu, dans 
son étude du recueil de poésies populaires de Vuk St. Karadgic 
et dans laquelle est mentionné le mariage de Radou volvode, 
est la ballade: ,,}l{eHy,n;ôa Bnaw1<a Pa,n;y11a" 1• 

Dans une note à la fin de cette ballade, l'auteur nous dit: 

,,Pa,n;yna fiera Ha l{apaanawKa a 0>1<eHHO ce H"I J.WHe fopa 
,,CHHOBHU.aM 11.BJHa [ijJHojeBH1rn. y J.WHoj ce fopH osa }l{eHy,n;ôa 
,,H njesa H nponosje,n;a MHoro npocTpaHHje, sp110 MH je :>«ao, 
,,WTO HHjecaM MOrao AOÔHTH 'lHTaBe njecMe no pe,n;y" 2• 

Voici le sujet de cette ballade: «Le valaque Radou veut épouser 
une jeune et jolie fille qui lui fait cadeau d'un anneau»· Il rassemble 
à sa cour trois cents marieurs et les envoie ensuite avec ses deux 
frères à la recherche de la fiancée. A leur arrivée chez celui-ci, 

1 V. St. Karadgi~. our. cité vol. Il p. 520-524. 
1 • Radoul beg de Kara-Vlachka s'est marié avec la fille de Ivan Tcherno

jévitch du Monténégro. Ici les chants et les récita qui rappellent ce mariage 
sont très nombreux. Je regrette beaucoup de n'avoir pu recueillir ce chant 
en entier et dans sa forme régulièrP. •· 
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les hôtes sont bien reçus, de riches cadeaux leur sont distribués; 
quant au fiancé, il lui est fait don d'un cheval, d'un faucon et 
d'une jolie jeune fille. Au retour dans le pays de Radou, le cortège 
rencontre au milieu de la montagne noire, Dounian Banianine. 
Les frères de Radou veulent le mettre à mort, mais la jeune fille 
s'y oppose, curieuse de connaître le motif pour lequel Banianine 
se trouve sur leur route. Celui-ci s'incline devant la jeune fille 
et, baisant la terre noire, lui demande de le conduire au pays de 
Radou pour y délivrer de prison ses deux frères. La jeune fille 
consent et reçoit en présent de Banianine douze ducats, en échange 
desquels elle lui donne un fichu de soie et se lie d'amitié avec 
lui sous le signe de la croix. 

Arrivée à la cour de Radou, c'est la mère de ce dernier qui 
la rencontre, à cheval, tenant à la main un plateau sur lequel 
est un serpent tressé d'or et d'argent, avec, sur la tête, un gros 
diamant. 

La jeune fille se refuse à accepter le don et à descendre de 
cheval pour entrer dans la maison. A ce moment sortent ses 
beaux-frères qui lui présentent un anneau d'or, mais elle leur 
oppose, à eux aussi, son refus. 

Mis au courant de ce qui s'est passé, Radou sort en coière et 
lui adresse ces paroles: 

"Oajarn 'KOHja, KyqKo 1 He p;eBOjKa, 
nÜAjarn, KOHja op;cjcq cy TH rnaBy 
,,liH CH KOHja or:i; 6aôa AOBeJia 
"Beq CH Moja KOHja, KOHja YMOpHna" 1• 

La jeune fille lui répond qu'elle ne descendra pas de cheval 
avant de recevoir les clefs de la prison. Avec un sourire, Radou 
les lui tend, et, en compagnie de ses deux beaux-frères, elle se 
rend à la prison et délivre les frères de Dounian Banianine, ainsi 
que leurs esclaves, incarcérés avec eux. 

Ensuite, elle introduit les frères de Banianine à la cour de 
Radou, appelle deux barbiers pour leur couper les cheveux et, 
après leur avoir donné des vêtements neufs, elle prend congé 
d'eux et fait présent d'une pomme d'or à son frère de croix Dou
nian Banianine. 

1 • Descends de cheval, chienne, mais non vierge & 

c Descends de cheval, sinon je te tranche la tête & 

c On n'est pas venu à cheval de chez ta mère & 

c Et pourtant ce cheval qui est à moi, tu l'as épuisé&, 
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La ballade se termine ici, mais, selon le témoignage de Vuk 
Karactic, elle ne nous a pas été transmise intégralement. 

Néanmoins, à l'aide de ce seul fragment, nous conservons à 
~ôté des éléments caractéristiques du folklore, quelques données, 
pouvant être considérées comme véridiques et d'une grande im
portance pour établir les liens de parenté, par alliance, de Radou 
avec la fille d'lvan Crnojevic 1• 

Les quelques informations historiques que nous possédons sur 
ce mariage ne nous disent pas grand chose 2• 

Pour terminer, nous mentionnerons encore deux ballades, d'un 
sujet identique, publiées dans le recueil de Bogi~ic 3 ; on y 

1 Voir pp, 6-9 du présent ouvrage. 
1 B. P. Hasdeu: Negru Voda, p. CCXXXVII et CCXLIV «en 1360? grâce 

à l'intervention du primat Iacint Kristopol, Radou a épousé la princesse grecque 
Kalinikia » et sur la base d'un psautier, appartenant à Vuk Brankovitch, Hasdeu 
croit qu'elle aurait été amenée en Valachie, à la suite d'un mariage de Vuk Bran
kovil! avec le fils de Radou Bassnrab &. 1. Minea dit à propos de Dan: « Dan a été 
le fils de Kalinikia mentionnée dans les documents roumains, mais cette Kalinikia 
était, selon toutes probabilités, la fille de Dobrotil! (Les descendants de Vladislav, 
p. 23); Mirtchea dans une lettre patente de 1392 dit:« Lo princesse Kalinikia, mère 
de mon épouse (id., ibid., note 3) voir 1. Draganiceanu: ouv. cité, p. 25, 26 et 46. 

Au sujet de l'origine grecque de Kalinikia, voici ce qu'en dit P. P. Panai-
1:esco dans: « L'Aigle byzantin sur les vêtements des princes roumains du moyen
âge »: « Il y a deux explications possibles d'une influence directe de Byzance 
à cette époque en Valachie. Premièrement, ce serait par la mère de Mirtcht>a, 
qui pourrait être alliée à la famille impériale byzantine. 

Elle porte en effet le nom grec de Kalinikia qui justifierait cette hypothèse. 
Kalinikia était l'épouse du prince Radou ( + 1385) père du prince Mirtchea. Pour
tant ce nom de Kalinikia n'apparaît que dans les diplômes de ses filles. Sur 
le pomiénik (liste des fondateurs d'une église) de Câmpulung, couvent fondé 
par Radou et ses aJeux, le nom de son épouse est Anne. Il est possible qu'Anne 
ait pris le voile après la mort de son mari, comme c'était souvent l'usage alors 
et qu'elle ait adopté en cette qualité le nom mon11cal de Kalinikia (du masculin 
Kalinikos). En ce cas, son origine grecque serait discutable t, dans le « Bulletin 
de la Section historique », Tome XVII. Buc. 1930, p. 64. 

Au sujet de cette affirmation, le prof. N. Iorga publie au même endroit (p. 
-68) la note suivante: 

• Il aurait été, sans doute, possible, qu'une influence serbe e1it fait porter 
l'aigle byzantine par Mirtchea. Sa mère Kalinikia pourrait être la même que 
l'Anne du pomelnic, mais il est aussi possible que Radou et e1it deux femmes; 
la femme de Mirtchea lui-même est cependant, sans doute, serbe &. 

Voir également G. 1. Bratianu: Les fouilles de Curtea de Argesh. Paris 
l 921, p. 22. Voir égal. p. 4, du présent ouvrage. 

• Bogasil!: ouv. cité, p. 184-188, la ballade ,, To HCTO APYrHM paaMHjepoM" 
et page 181-184. ,,I<aKo BOjBOAa P&Ayne AO'lep;a IlepaCT nopo6H H no6HAe" 
15 aa ro.z:r;". 
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raconte que Vlak Radou, dédaigneux du conseil que lui donne 
sa mère «de ne pas asservir le pays qui l'a nourrie» ,,He Mjo 
aeMnjy po6Hrn, r<0ja Te je oxpaHHJJa" part à la conquête de 
Peraste, qui est en la possession de son frère Martejie Marko. 

Ce dernier malade, c'est sa femme qui sort à la rencontre 
de Radou. Prévenue du motif qui l'a amené, elle lui tranche la 
tête avec un sabre à deux tranchants et convoque à la lutte les 
habitants de Peraste, à l'aide desquels elle repousse l'armée 
ennemie jusqu'au Danube. 

A la nouvelle de la mort de Radou, sa mère le maudit de n'a-voir 
pas écouté ses conseils de renoncer à la conquête de Peraste. 

DAN 1 BASSARAB DANS LE FOLKLORE BALKANIQUE. 

J'ai déjà mentionné par ailleurs 1 l'opinion de l'historien bul
gare Arnaoudov sur l'ancienneté des cantiques de Nol:!l où figure 
le volvode valaque Dan Bassarab. Je citais alors la remarque 
de A. lliev dans une note à la ballade: ,,,l\aHo BOHB0,11,a r<po~aBa 
Qapb illHlllMaHy ,11,t1e10" où il dit: « Cette note vient ainsi nous 
donner une explication sur la popularité à traveis tou.te fa Dül
garie de la glorification de Dan Volvode dans les cantiques de Nol:!L>. 

S'il n'est pas prouvé historiquement que le prince roumain 
Dan ait baptisé le fils du tsar Chichman III, ces cantiques 
prouvent du moins que sa venue en Bulgarie, à une occasion 
quelconque, a été remarquée et que l'impression en fut si profonde 
que les Bulgares ne manquèrent pas de signaler cette visite dans 
leurs Noi:!ls 2• Ainsi donc, de l'affirmation de A. lliev, il résulte 
que Dan aurait été en Bulgarie ; j'y reviendrai plus loin; mais 
pour le moment, je chercherai à montrer en quoi consiste le sou
venir du volvode valaque Dan 1 Bassarab, dans les cantiques 
de Noi:!l bulgares. 

De prime abord, je constate le nombre considérable de chants 
religieux et de ballades où figure Dan 3 ; aussi ne m'occuperai-je 

1 Voir p. 28 du présent ouvrage. 
2 A Hnueao. HapOAHH rrtcuu. Coctiusi: 1889. p. 47. 
3 A. Dozon: ouvr. cité, n° 39, p. 28; H. HaaHOB'l>: C6opHHK dans 06~. 

TPYA'l>. 1868. T. Ill, p. 80-82. MenaAHHOBHJ.UI; ouvr. cité n° 599 et 618. Bn'l>C
KOB'l>. ByKaap'l> 1871, p. 15-16. nepHOAlf'leCKO-Cnucauue II (1870), p. 42; 
06~. TPYA'l> 1868, p. 89-90. l(apurpaACKH atCHHK. 1859 XII 12, n° 461; idem 
1860, n° 464. I<. PaKOBCKH: Onucauue CTaparo-KaTuna, reproduit d11ns l(. B. 
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que des plus caractéristiques. Dans la collection de Dozon 1, il 
existe une ballade intitulée: <c Le commencement de l'empire turc» 
dont l'action se passe autour de Dan volvode. J'en donne, à 
l'annexe, le texte original, mais je tiens à reporter ici la traduc· 
tion intégrale, puisque c'est la seule ballade où ce sujet soit traité: 
«Dan, premier holard, Seigneur Dan, bois du vin avec les villageois 
et les mail'es ». Les villageois lui disent : « Dan, Seigneur, nous 
avons assez bu de ce vin rosé, voici que se sont écoulés trois mois 
depuis que nous buvons ce vin rosé; nous ne pensons plus à Dieu, 
rendons-Lui ce qui Lui est dû. Allons, construisons des églises 
toutes d'argent et d'or». 

Le Seigneur Dan leur répond: « 0 vous, villageois et maires. 
Il ne convient pas de construire des églises entièrement d'argent 
et d'or. Notre règne s'achève, l'empil'e turc s'annonce; ils dé
truiront les églises, avec l'argent ils feront des selles à leurs che
vaux et avec l'or des mors. Bâtissons des églises de pierre blanche, 
de marbre, de chaux blanche et de terre jaune ». 

D'après Hasdeu 2, il convient de noter, dans cette ballade, 
le passage sur l'avènement de l'empil'e turc; d'autant plus que 
ce passage se rapporte à un fait historique facile à contrôler: 
quelques années après la mort de Dan (1336 ?) le royaume du 
tsar Chichman tombe sous le joug turc 1393. Les documents histo
riques viennent donc, peu après, confirmer les prévisions qu'énonce 
le voivode Dan, dans cette ballade. 

Le fragment qui traite la question de la construction des églises 
en Valachie a son équivalent dans le vers suivant de la ballade 
serbe: n3HJJ,aHe PoBaHHQa" 3

• 

n~KpBy laHy y CTapaMe Bnaxy" 4• 

Une variante de la ballade publiée par A. Dozon a paru 
en 1854 dans le recueil de Draganov 6• 

A la fin de cette ballade, qui a pour titre « Le malheureux 
mariage du généreux Dan», l'éditeur ajoute la note suivante: 
<c Dan, père de Mirtchea, du volvode Vladislav, renommé par 

~para.HOB'b: MaKeAOHCKH-cnae, ceopHHK. Petersbourg 1894, p. 216; C6op
HHK'b ••• T. Il, p. 4-6; idem T. V, p. 16; idem T. VII, p. 16; idem T. IX, p. 13; 
M. Kuctianoe'b, aapaAH eoapOTAeHHe 1842, p. 1909. 

1 A. Dozon: ouv. cit6 n° 39, p. 28. 
3 B. P. Hasdeu: Negru-Vodii, p. CLV. 
8 V. St. Ka.raii~: ouv. cité, vol. Il, p. 199. 
1 «L'église Jani dans l'ancienne Valachie•· 
5 Draganov: ouv. cité, p. 216. 
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ses victoires sur Bajazet, mort dans la lutte acharnée contre son 
ennemi Ivan Chichman de Bulgarie en 1378 1 ». 

L'identification faite par Draganov ne supporte qu'une seule 
objection, à savoir le lien de parenté entre Dan et Mirtchea: Dra
ganov considère Mirtchea comme le fils de Dan, quand, en réalité, 
ils étaient frères. 

Nombreux sont les cantiques de Noêl et les ballades bulgares 
qui chantent la prédilection de Dan volvode pour la chasse. Avant 
de passer à leur analyse, je citerai un Noêl, qui représente Dan 
en amateur de pêche. 

Dans le recueil de A. lliev, on trouve un cantique de Noêl, 
intitulé « Dan Volvode » 2 où, à la question pourquoi ses eaux 
sont sans cesse troubles, le Danube répond ce qui suit: 

"Aan Bx.iiBo.11x., 6au Bx.i'iBo.11x., 
nAe CH JI}'BeT, MHp..Y.Ha pH6..T.. 
nCTyrOHH ié, HH cpaH..T. ié, 
nY.11.11e y.11é JIY.llY MJ1a.11y, 
,,<1> px.K..T. HeCH T..T.HK..T. MHpsrn<e, 
n Tx. npHMp51iKH 651JI AyHaBx., 
"Tx. CH tflaHa Mp51Hx. pH6'1\, 
n T"' ie .11a.11e ,LJ;aH B.K..HBO,ll..T.. 
nAaH B..T.HBO,ll..T. 6aH BX.HBO,ll..T. : 
nAaH C.K.. 'iY.llH, ,LJ;aH ex. Maie, 
,,l{aKB..T. .11op6x. .1151 'iY .llX.P.K..T, 
nA•"-PYie ry .llHBOH'i~x. 
n Y.epH..Y.OK.K.., 6enyJIHK..T. " 3• 

1 Id., ibid., p. 216. 
2 J1irneB'b: ouvr. cité, p. 
3 « Dan le voivode, ban voïvode 

4 Pêche la lamproie 
« Il l'a épouvantée, mais ne l'a pas prise 
« Arrive un fou vigoureux 
•Un fou vigoureux sur un coursier 
« En main, il porte un rets de soie 
« Pour y prendre le blanc Danube 
• Et capturer la lamproie 
« Pour en faire don au volvode Dan. 
• Le votvode Dan, ban volvode. 
« Dan s'étonne, songe 
-t De quel présent le payer de retour, 
« Il lui fait cadeau d'une jouvencelle 
«Au visage d'albâtre et aux yeux noirs•· 
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De ce recueil, mentionnons aussi le cantique de Noël "Aatt'b
Batt'b-6am1pHttb nocptll.(a Bora" 1 qui raconte l'accueil, fait par 
Dan volvode, à son hôte, qui n'est autre que Dieu. 

Pour souligner l'importance donnée à Dan dans les cantiques 
de Noël bulgares, remarquons que souvent, le nom de volvode 
valaque, occupe la place réservée dans les cantiques de Noël 
roumains au refrain« Lerol Doamne ». Voici quelques exemples: 

"CTattettHHe rocnOAHtte 
nAatte, Batte, Aatt BOHBOAa". 2 

• "' "' 
"Ctattbamitte rocnOAHtte 
nAattHtt, BaHHtt, ,l(att BOHBOAa". 8 

"' "' "' 
"CtattbaHHtte rocnOAHHe 
"nporoaopH ,l(aHHtt BaHHtt". ' 

• . "' 
"CtaHbaHHtte rocnOAHtte 
nAane Batte, ,[(au BOHBOAa ... & 

• • • 
"Aane ne, AenH nH ce 
nAatte ne, ABaMa 6paTa 
nAatte ne, ,l(att BOHBOAO 
n BpaHttO ne, MOÏ KOnaAe ". 8 

• "' "' 
1 A. HJIHeB"b: ouvr. cité, p. 90-91. Voir égal. « ~eziitoarea •, IV, p. 14. 
a IlepHO~H'leCKO-CRBCllHHe, 1876, p. 157. 

« Levez-vous, princes. 
« Dan Ban, Dan le votvode » 

" COopRHK"b., 1891, p. 6. 
« Levez-vous, princes 
« Dan le Ban, Dan le volvode ~ 

4 COopHHK"b., 1891, p. 11. 
« Levez-vous, princes 
e Le Dan Ban parle • 

1 COopHHK"b., 1890, p. 17 et 20. 
e Levez-vous princes 
« Dan le Ban, Dan le volvode ». 

• COopRun., 1892, p. 12. 
« Dan, tu as communié 
« Dan, les deux frères 
« Dan, Dan volvode. 
c Petit frère, mon Noi!l t. 
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,,Y tJ.attyBH CBewrn CBeI<b.Y.T'l. 
,, tJ.attb y nho tJ.att110, ,l(aH BYÏBOAK>". 1 

• * * 
,,,l(aHbO ne>1Œ io CHHjJ,>IŒpH 
,,Xei, tJ,aHbO ne, 1<onajJ,e ne 
,,Ha ,l(aHbOBO paBHO jJ,BOpe. 
,,Moi A06pe ne, 1<0JiajJ,e Jie". 2 

Dans les cantiques de Noêl qui forment un groupe à part, 
Dan est sollicité pour être souverain en pays valaque et en pays 
bulgare, dans ,,BnawI<H 3HMH H ByrjJ,aHCI<H HH oHJirapCI<H ny1<
paiiHHI<H" 3• 

Étant donné l'importance première de ce groupe de Noêls, 
nous jugeons qu'il n'est pas dénué d'intérêt d'en reproduire 
quelques-uns, dans lesquels est décrite en entier la cérémonie 
de l'offre faite au jeune souverain de régner sur les pays des rives 
gauche et droite du Danube: 4 

,,Y.ym1 CMH Tx. H paaopa;rn 
,,CTapir..HHHHe rycnyjJ,HHel 
,, l.J.H CH HMx.m Man1<y MYM'le 1 
,,L(aii ry, Aaii ry, Qap A"- 6.l\jJ,u, 
,, Qap A•'- für.,n;H If> BJiaw1<x. 3HMH 
,,BJiaw1<x. aHMH H Byr,n;ac1<,11.1 

,, 11. ox.JirapCI<,Y.. ny1<paHHHH..T\ 
-,,l1MK>M CH ry, 6x.x nH lf>awT,Y,.M, 
,,AJia MH e BHnHO MJiajJ,y, 
,,BHJIHO MnaAy, ,n;Baw rJiyn,y..ay, 
,, HH MO)f(H CH I<OH ycH,n;na, 
,, Tx. 1<aMy rH I<OHh B.Y..ceHHx., 
,,KOHb B.Y..CeHH.Y.. 3HMH jJ,x.pma, 
,,3HMH jJ,.Y..pma, Byiic1<x. pH,!I.H. 
-,,Hx.ayBH ry, Qapb jJ,..T\ 6,Y..,!Uf, 

,,Hx. aHMeT,11., Hx. Byiic1<x.T,Y.., 
"HHie CMH CH AY TpH «pane, 

1 CeiopHHK"h., 1891, p. 16. 
4 Dans la maison de Dan les lumières éclairent 
« Dan, petit Dan, Dan volvode •>. 

2 CeiopHHK"b., 1892, p. 19. 
8 A. 11nHeB"b, ouvr. cité, p. 139-140 et les variantes de la page 49-50', 

79 et 94. voir au1i CeiopHHK"b., 1890, p. 10 et IIepHOAR'leCKO-CIIllCBHHe vol. 
XII, p. 157-158. 

• l1n11eB"b, ouvr. cité, p. 139-140. 
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,,/J,y TpH Kpane, 'fl.Y rpH CiaHe : 
,,03'pBH KpaJib lllTH 3HMSI '/l.3'p>KH, 
,,<l>ropH Kpanb WTH KOHb ycH'fl,Jia, 
,, TperH Kpanb WTH eyikK,Tt. pH'/l.H, 
,,CaMy 'fl,a MH H: ~apb ff,Tt.ayeaH, 
,,Qapb H3'3yBaH, """ 3HMeT3'. 
,,BaM Ka neHM, Eor,Tt. cnaBHM 1 
,,Wry ny HH6e '/l,peMH 'fl.3BH3)J,H, 
,,H ny noJIH )J.peMH3' TpeB..Tt., 
,, TonKyaH 3,!IpaeH "'"' HarneMy ~ape 1 " 1 

Et dans les vers : 

,,Qapb JJ.1Tt. 63')J,H ip BJiaWK1Tt. 3HMSI, 
,,BnawK,Tt. aHMSI H EyrJJ.aHcK,Tt. 
,,H Ey nrapcK,Tt. nyKpaHHHH,Tt." 2 

1 «Nous avons entendu et avons compris 
« Très vénéré prince 
« Qu'as un enfant en bas âge. 
« Donne-le nous, donne-le nous pour être tsar 
« Pour être tsar en pays valaque 
« En pays valaque et Bogdanie 
« Et en notre contrée, la Bulgarie. 
- « J'ai un fils, mais je ne m'engage pas. 
« Car il est très jeune. 
« Très petit, à peu près innocent 
« Il ne peut monter un coursier 
« Ni descendre de cheval. 
« Qu'il descende de cheval, qu'il règne sur le pays 
« Qu'il règne sur le pays, qu'il ordonne l'armée. 
- • Prédestine-le à être tsar, 
« De notre pays, de notre armée, 
«Nous sommes trois rois. 
« Trois rois, trois Bans. 
« Que le premier roi conduise Je pays 
« Que le deuxième roi monte nn coursier 
« Que le troisième roi ordonne l'armée 
« Nous ne demandons qu'une chose, qu'un tsar nous soit donné, 
<•Un tsar prédestiné à règner sur le pays, 
« Sur le pays, sur l'armée, 
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« C'est à vous que nous adressons nous chants, c'est Dien que nous louons 
«Autant (il y a) d'étoiles minuscules au ciel 
« Et de brins d'herbe sur les champs 
« C'est autant de bonheur que nous souhaitons à notre tsar. 

'2 Pour être tsar en pays valaque 
« En pays valaque et Bogdane, 
« Et en territoire bulgare ~. 
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Serait-ce une réminiscence de l'ancien empire roumain-bulgare 
sous les frères Assan ou une allusion à un projet d'union sous le 
sceptre des princes Bassarab des deux pays séparés par le Danube? 

J'ai affirmé à la page 41 que de nombreux Noëls et 
ballades présentent Dan Volvode à son départ pour la chasse. 

Toutes ces productions populaires exposent d'abord les pré
paratifs à la cour le Dan et nous montrent ensuite l'étonnement 
des habitants curieux d'en connaitre le but: 

nAa11H MHCJIH 6si:r ii;a 6si:ra, 

"Esi:r ii;a osi:ra. If> BJiawKa 3HMH 

nHJIH MHCJIH nJleHb ii;a nJieHH ?" 1 

L'historien bulgare G. Zanetov, dans son commentaire sur
ces vers 2 en tire la conclusion suivante: 

<c Ce chant conservé dans un coin des Balkans, à Kotel, nous 
relate l'occupation du Pays Roumain par Dan Volvode, fait sans 
grand intérêt pour les Bulgares, s'il ne démontrait la trahison 
des intérêts de ce peuple par son favori, qui fut puni sous le Tsar 
Chichman, comme l'affirment les historiens bizantins 3• 

Le but et le résultat des chasses du volvode Dan varient sui
vant les cantiques de Noiil. 

Ainsi, dans le Noiil publié par A. Iliev 4, il est dit que la chasse
n'avait d'autre raison pour Dan que d'amener l'élue de son coeur 
et de la présenter à ses parents. 

Le Noël publié par Venelin en 1838 et traduit par M. Ki
falov-Tetevenec dit la même chose 5• 

A la différence de ces deux Noëls, on en trouve, dans la collec
tion de A. Iliev 6, un autre nAaH11 BOHBO]J;a H 3MeH'ie" où Dan part 

l IlepHOAff'leCKOe COHCaHHe., 1870, p. 106-107. 
« Où projette-t-on une invasion 
«Une invasion en Terre Valaque 
« Où projette-t-on de prendre des prisonniers? o. 

1 3ruteTOB"'b, ouvr. déjà cité. 
1 Idem, ouvr. cité, p. 
• A: HnHeB"'b ouvr. cité, p. 64-65. 
• 3ap11AH aoapo>KAeHue 6onrapcKofi cnoaecHOCTH enH eayxH. Co11HHeHHe 

BeHenHlra. MoCKBa 1838; traduit de M. Kifalov-Tetevenec. Bucarest 1842, 
p. 100. 

• A. HnHeB"'b ouvr. cité, p. 33-34. Voir également • ~eziitoarea o, IV,. 
p. 13. 
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·pour la chasse, par un temps nuageux, et ne trouve aucun gibier. 
Par contre, il rencontre le petit d'un dragon qu'il prend avec 
lui. Celui-ci prie le volvode de passer par le village où habite 
son père, qui donnera, sûrement pour rançon trois domaines. 
Le volvode écoute cette prière, mais le père du petit dragon refuse le 
marché. Alors qu'ils étaient proches du village de la mère, celle-ci 
délivre son fils et fait don à Dan de trois de ses propriétés. Et le 
No~l se termine par le souhait suivant adressé au Volvode par 
les chanteurs: 

,,Ioii Ha aApaBH, AaH B.T..HBOA•"', 
-" Te6e neHM, Bora CJiaBHM"1

• 

Dans d'autres variantes 2, le petit du dragon est remplacé 
par un cerf ou une biche. 

Pendant la poursuite du cerf aux cornes d'or que Dan volvode 
a rencontré à la chasse, le dialogue suivant s'engage entre le cerf 
et le chasseur : 

nHH Ma ryHH, AaH BOHBOAa, 
,,He MO>l<Hlll Ma HH AYCTHrHa, 
n '-IH aaH CôM yr Kylllyra, 
,,Yr KYlllYTa nopBOCKHHbe, 
,,Aa CôM cyKaJI DôpBO MJieKo." 
-,,OH Ha re6H, cyp HJieHO, 
,,l\\OHTy-ii KOH~H yr Ky6HJIKa, 
,,YT Ky6HJIKa DôpBeKHHKa 
,,11 aaH CôM DôpBH MaH~H, 
nAa CôM cyKaJI DôpBO MJieKO" 
YrJiyBapBe cyp HJieHa 
,,I<H Ma crpysaii, Aatt BOHBOAa, 
,, '-IH Uia 6JioBHa AY TpH peKH. 
,,lllra nyAHHCa PyMoHHie 
,,11AHa peKa MeT H MaCJIY 
,,BTopa peKa 6eJIO )l<HTY 
,,PyuHo BHHY aa 6aKaJIH 

1 Sois en bonne santé, Dan Volvode. 
C'est toi que nous glorifions, c'est Dieu que nous louons. 

2 IlepHOAH11ecKo-cnucaHHe, 1870, p. 106-107; id. 1899, p. 91-92. C6op
HHn., 1891, p. 16. 
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,,13eJIO >IUITY aa yicrnpH 
,,MeT H Macny aa yq,qapH." 1 

De ce Noël j'attire l'attention sur les deux vers suivants, de 
la réponse de Dan voïvode : 

,,11 aaH C'bM D'bpBH Mafü:~H 
,,Aa C'bM cy1caJI D'bpBO MJieKO." 2 

vers qui correspondent à la vérité historique, puisque Dan vol· 
vode fut le premier fils du prince Radou-Busarab 3• 

Le « Recueil » de 1893 comprend entre autres une ballade 
intitulée ,,Ae.nH MapKO" 4 où Dan Bassarab est présenté comme 
prince roumain, avec sa résidence dans un village roumain, mais 
les portes de son palais sont dorées. L résidence de Dan est au 
Village de la vallée (Dolnoselo) qui est situé dans une vaste plaine. 
A son départ pour la capitale de Dan Volvode, Marko dit: 

,,ÜTroBapH ,IJ,eJIH MapKo. 
-,,He 6oi MH ce, YKhOBOTo, 

1 « Ne me poursuis pas, Dan volvode, 
<1 Tu ne pourras aucunement m'atteindre 
«Car je suis de la biche 
« De la biche le premier né 
« J'ai sucé le premier lait. 
- « Malheur à toi, cerf gris foncé 
«Mon cheval d'une jument 
<1 D'une jument est le premier né 
«Et je suis le premier de ma mère 
« J'ai sucé le premier lait». 
Le cerf gris répond: 
- « Epargne·m)i, Dan volvode, 
Je ferai couler trois rivières 
« Pour les offrir à la Roumanie. 
«Une rivière de miel et d'huile d'olive 
« Une deuxième du vin, couleur de rubis, 
«Une troisième rivière de blé blanc 
« Le vin couleur de rubis pour les marchands 
« Le blé blanc pour les chanteurs de Noëls 
« Le miel et l'huile pour les pâtres. 

(nepnoAnqecKo-cnucaHHe ... 1870, p. 106-107. Voir égal. B. P. Hu· 
deu, c L!! Valachie jusqu'en 1400 • Buc. 1878, p. 96-97. 

«Moi aussi, je suis le premier né de ma mère, 
« J'ai aussi sucé le premier lait». 

3 A. D. Xenopol: ouv. cité, vol. III, p. 94. 
' C6opàHK"h., 1893, p. 12-14. Voir également B. P. Hasdeu: Negro 

Voda, p. CL VII. 
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,,Wre 11.a HJJ.eM, 11.aJie 11.aJie, 
,,t(aJie, 11.aJie n BJiauJKo ceJio 
,,BJ1aw1<y ceJio B AoJIHO ceJio 
,,BJiawcy oaHy Ha CJiyraMa, 
,,Cera TaMO roCI<be XO)J.HT. 
,,11 HHie WTe rOCI<be )J.9H)J.eM, 
,,na OHJIH Ha Ha)J.OJie 
,,Ha Ha)J.oJie B t(aJIHO Ceim 
,,B t(aJIHO ceJio 8J1aw1<0 ceJio, 
,,ÛTH)J.axa y AaHOBH 
,.noprnre MY noaJiareHH:. 
,,noBHr<axa, no'lyr<axa: 
,.11aJiea, yaJiea, BJialUKO oaHO 11 
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Un dernier groupe est formé des cantiques de Noi!l et des 
ballades où Dan se rend à un baptême ou à un mariage. 

Je diviserai la matière du folklore de ce groupe en trois parties, 
suivant le lieu où le volvode valaque est invité. 

Ainsi dans deux Noi!ls 2 Dan part pour la Dobroudja, dans une 
ballade on le voit passant le Danube 3, mais dans trois autres 4, 

il est appelé pour baptiser un nouveau-né du tsar bulgare Chlchman. 
Dans un cantique de Noêl 5 où Dan nous apparaît partant 

en Dobroudja et dans la ballade où il passe le Danube 8, le voi-

1 « Dell Marko répond: 
- N'aie crainte, petit oncle, 
• Nou~ irons dans la vallée, dans la vallée 
t Dana la vallée, au village valaque 
• Au village valaque, au village de la vallée 
« Au service du prince valaque 
«C'est là qu'à présent se rendent les hôtes 
« Nous aussi irons en qualité d'hôtes 
e Et ils sont allés dans la vallée, 
« Dans la vallée au village de la vallée 
« Au village de la vallée, au village valaque, 
« Il se sont rendus chez Dan, 
• Les portes y sont dorées. 
• Ils ont crié, ils ont frappé: 
- Sore, sors, Prince valaque ». 

2 C6opHHK"b., 1915, p. 231-32. A Iliev: ouv. cité, p. 179-180. 
a Idem 1890, p. 4-6. 
' Idem 1923, p. 76; idem 1892, p. 16; A. lliev: ouvr. cité, p.46-47. Voir 

égal. « ~eziitoarea » IV, p. 14. B. P. Hasdeu: Negru Voda, p. CLV-CLVI. 
• C6opHHK"h., 1915, p. 231-32. 
• Idem 1890, p. 4-6. 
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vode est accompagné de sa sœur, habillée en homme. Dans le 
No~l publié par A. lliev 1, Dan prie sa sœur de rester à la maison,. 
parce que les indigènes du Dobroudja, hommes rusés et méchants 
chercheront à lui nuire. 

,,Ao6pop;>1<aHe, cecTpone, JIOWH xopa, 
,,JlowH xopa, cecTpo ne, a11H p;ywMaHe, 
,, Ta wTeT m1wTo, cecTpo ne, p;a TH pe'leT 
,,Aa TH peqeT, ceCTpO Jie, 3Jl0 HanpaBSIT." 2 

Comme le récit du Noêl ,,AaH BoüBop;a" 3 où le héros part en 
Dobroudja et la ballade ,,Ha rontMo 1<a11tp;o" ' où il passe le Da
nube, traitent à peu près le même sujet, je penche à croire qu'il 
y a deux variantes du même Nol!l, et l'action de toutes les deux 
se passe en Dobroudja. 

Bien que je reproduise à l'annexe la ballade, je trouve néan·· 
moins à propos d'en faire ici un résumé sommaire: 

Partis dans le pays de la plaine {AOJIH03eMCI<O ), le frère et 
la sœur arrivent à un lieu où de jeunes gens qui se livrent à la 
danse, soumettent la sœur du volvode à quelques épreuves dont 
elle sort victorieuse. Arrivés au lieu du baptême ou du mariage, 
ils prennent part à la cérémonie religieuse, mais au retour, ils 
rencontrent un garde-champêtre tout vêtu de noir ,, '-ISipHO 
Borpe" 5• La sœur de Dan parvient cette fois .encore à déjouer 
les desseins du garde-champêtre et arrive ainsi au bord du Da
nube où elle change ses vêtements d'homme et crie au garde
champêtre: 

1 A. Iliev: ouvr. cité, p. 179-180. 
2 « Lee Dobrodjiene, ma eœur, sont des hommes méchante 

«Des hommes méchants, ma eœur, à l'âme mauvaiee, 
1 Ile chercheront, ma soeur, à 1e débarrasser de toi. 
« A se débarrasser de toi, ma sœur, à te faire du mal•· 

8 C6opHHK'h., 1915, p. 231-232. 
' Idem 1890, p. 4-6. 
1 Haedeu dans • Negru-Vodii », p. CXVIII constate l'existence en langue 

bulgare du mot nB&rpe" et se basant sur l'étymologie paléoslave n&rpHH'b" 
,,BLrpHH'b" nB.Y.rpbC'b" du dictionnaire de Miklosil! et sur le terme n&rpo-· 
BnSXHTe" d'un document de Vladielav Basearab ainsi que sur les mots 
« voger » ou « vogrin » du dialecte slavon, il conclut à la traduction du mot 
nBarpe" par • Hungarue •· Je croie que pour traduire ce mot, il était inùtile 
de recourir à une telle étymologie, quand le synonime de nBarpe" est nilOnRK"
qui signifie: garde-champêtre. Voir N. Marcoff: Dict. bulgare Plovdiv 1898,. 
p. 581, col. II. 
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,,flyKHH, TpecHH, 11..T.pHo Barpe 
,, Ye He MO>Ke Aa noaHaew 
,, Ye caM iaae MaJIKa MOMa" 1 
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La partie du récit de la ballade qui a trait au passage de Dan 
en Dobroudja où il s'attend à l'hostilité des indigènes, pourrait 
semble·t-il, être attribuée simplement à un souvenir des luttes 
qu'il engagea pour la conquête de Dobroudja, qu'il hérita de 
son frère Mirtchea. Celui-ci du reste, sous les premières années 
de son règne, s'intitule Souverain des deux rives du Danube 
jusqu'à la Grande Mer 2• 

C'est ainsi que je touche au sujet de la dernière partie de 
ce chapitre, dans laquelle il sera question des rapports entre 
Dan Voivode et le Tsar bulgare Chichman. 

Les opinions des historiens de ces deux souverains sont di
visées. Les uns croient que leurs rapports furent ainicaux, les 
autres sont d'un avis contraire. Personnellement, je crois que, 
comme dans beaucoup d'autres cas, la vérité tient le Inilieu et 
qu'après avoir été un temps amicaux, ces rapports s'envenimè
rent ensuite, pour aboutir entre Dan et Chichman à une guerre 
où le volvode valaque trouva la mort. 

Avant d'analyser cette partie de folklore, il convient je crois, 
d'exposer à son sujet quelques-unes des opinions des historiens 
roumains et étrangers. 

Hasdeu dans « Negru Voda » 3 conclut: «Dan n'avait eu aucun 
rapport personnel avec !'Empereur Chichman, mais seul son père, 
Radou le Noir, a eu des relations, encore du temps de Vladislav 
Voda », par contre dans « La Valachie » 4 il est d'un tout au
tre avis, comme il ressort de la citation suivante: «Une précieuse 
ballade. . . a gardé le souvenir vivant de Dan avec son frère 

1 <• Crève, éclate, hideux garde-champêtre 
«De n'avoir pu reconnaître 
« Que moi-même je suis une jeune fille*· 

• Miletil: et Agura : ,lJ;aKo-pOM'bHHrl H rlxnara CJiaBRHCKa DLCMeHROCTL 
[dans] C6opnHK"b., 1893, p. 117; ,,H o6a nan no B'bCeMy DOAynasioy AIDKe n 
AO Be.'JHKaro Mapi>, H ,lJ;p'hCTpY rpaAy BJI8AaJie~'b". (Lettre patente de Mirt
chea adressée au monastère de Cozie en l'année 6875 = 1387). D. Onciul: 
Titlul lui Mircea cel Biitrân dans le Conv. literare, vol. XXXV (1901), p. 1011 
'i de amândouii part.ile de peste toatii Duniirea pânii la marea cea mare, 
'i cetat.ii Dârstorulu stiipânitoriu *· 

s B. P. Ha,deu: Negru Voda, p. CCLI. 
' Idem. La Valachie jusqu'en 1400. Buc. 1878. 
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Mirtchea, ainsi que de celui de Dan avec le bulgare Chichman » 1 

et plus loin, revenant à la charge, il ajoute : « •.• et surtout 
des deux frères, Dan et Mirtchea, dont les querelles et les luttes 
avec le bulgare Chichman, à peine indiquées dans la chronique 
hongroise et dans la chronique grecque de Chalcondylas » 1• 

D. Onciul dans « Originele Principatelor » reconnaît d'une 
façon catégorique l'inimitié entre Dan et Chichman: «Les hosti· 
lités entre les princes roumains et Chichman ont été provoquées 
en particulier par la mésentente incessante entre Chichman 
et son frère utérin Stracimir de Vidin, cousin et tout à la fois 
beau-frère de Vladislav et Radou (Jirecek: Gesch. der Bulg., p. 
220; et 338 ;). 

Dans les complications qui s'en suivirent, les souverains rou· 
mains se rangèrent au côté de leur parent StraCimir dans sa 
lutte contre Chichman qui, comme vassal des Turcs, était en ri· 
valité avec les princes voisins chrétiens. C'est ainsi que Dan trouva 
la mort dans une guerre contre Chichman 8 • Par ailleurs, dans les 
pages précédentes, au commentaire sur le texte de la chronique 
bulgare éditée par J. Bogdan 4, il écrit « Chichman, tsar bulgare 
mit à mort Dan Volvode, le frère de Mirtchea volvode » 5, Nous 
trouvons la même opinion exprimée dans « Les descendants de 
Vladislav 1 » de Minea 8• 

Dans les «Etudes et esquisses gréco·roumaines » 7, C. Litzika 
affirme ce qui suit: «Ni Chalkondylas,, ni Thurocz, ni aucune 
autre source connue ne nous permettent d'accuser Mirtchea de fra· 
tricide: l'opinion de Onciu est tout à fait juste. Par ailleurs, 
puisque Dan n'a pas été tué par Mirtchea, il est fort possible que 
Chichman, qui vécut entre les années 1365-1393, ait tué Dan 
dans un combat, comme le prétendent tant de documents sans 
aucune connexion les uns avec les autres». 

N. Iorga croit de mtime que Dan et Chichwau ont eu de,, 
rapports hostiles entre eux comme il en ressort du passage sui· 

1 Idem p. 86. 
2 Idem. p. 97. 
8 · D. Onciul: Les origines des principautés Roumaines. Buc. 1899, p. 213. 

Voir. ég. Hnrmuzaki, I,, p. 198-200, rnaCHHK'b vol. 53. 
• 1. Bogdan dans Arch. für Slav. phil. Vol. XIII, p. 530. 
8 D. Onciul: ouvr. cité, p. 211. 
1 1. Minea: •Les descendants de Vladislav 1 • tirés des Conv. liu. Buc. 

1916, p. 9-12. 
' C. Litzika: Studü greco-române 1. Buc. 1912, p. 12. 
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vant: <1 Schischman scheint durch einen erfolgreichen Krieg mit 
den Rumiinen dazu ermutigt worden zu sein. Er batte den 
walachischen Fürsten Dan, einen Enkel Laykos, gefangengenom• 
men, den er spliter auch tôten liess » 1• Parmi les historiens 
étrangers, C. Jirecek a émis, lui aussi, son opinion sur la ques· 
tion, quand dès 1876 dans son oœuvre « Geschichte der Bulgareii>»2 

il écrit:» Dem Schischman entriss er auf einige Zeit Sophia, 
dessen Eparchie 1371 vom Patriarchen von Konstantinopel dem 
Mitropoliten von Bdyn zugetcilt wurde 3, aaer 1378 finden wir 
Sophia wieder in Schischmane Besitz '· Stracimir wurde in 
diesen Fehden von der verschurgerten walachiechen Fürstenfa
milie unterstützt, was wohl den Anlass zu einem Kriege Schisch
mans gegen den Vojvoden Joannes Dan Anlass bot, in wel
chen Dan seinen Tod fand 5• Dem Dan folgte sein energischer 
Bruder Joannes Mirca, welcher sich in kirchlicher Beziehung 
von Byzanz losloste und sein Reich der femen Kirche von 
Ochrida unterstellte »· 

Dans la critique de l'ouvrage « Negru Voda » d'Hasdeu, l'his
torien bulgare Zanetov publie sous le titre « Les premiers Hos~ 
podars Valaques » 8 quelques observaiione intéressantes sur les 
rapports entre le volvode valaque et le tsar bulgare. Ainsi le ·cri
tique croit que les deux volvodes ont entretenu des rapports 
amicaux et apporte à l'appui de cette affirmation la citation 
suivante de l'archevêque Danatla 7 : 

,,Ep;HO}l{e TOH WHwMaHo 6HJië. HaroHeHo OTo 1<pa.nb MHJIYTHHa 

H H36traJiô npH BJiaWI<HSI BOeBop;a" 8• 

1 N. Iorga: Geschichte des Osm. Reiches. Bd. 1, Gotha 1908, p. 250. 
2 C. Jireè!ek: Geschichte der Bulgaren. Prag. 1876, p. 339. 
s Acta patr. 1, 551. 
• Urkunde bei Safarike. Pamâtky, 2 Aug., 105-108. 
8 Brachylogische Notizen in der rum. Chronik bei Grigoroviè! (~In dieser 

Zeit geschah es, das Sisman der Herschler der Bulgaren, den Vojvoden 
Dan, den Herrn der Rumunen erschlung •) und in zwei rum. Chronicken bei 
Roessler, Rum. Studien, 290. 

• G. Zanetov: II 'hpBHrl BnawKH rocno,t1apu. 
7 L'Archevêque Danaila est l'auteur d'une complication de chroniques 

serbes. 
1 Zanetov. ouvr. cité, p. 124. G Un jour celui-ci (Chichman) fut chaseé 

par le roi Miloutin et trouva refuge chez le volvode valaque ~ et quelques pages 
plus loin, Zanetov dans un commentaire sur une ballade, ajoute à propos de 
la durée de l'amitié entre Dan et Chichman. 
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"THSI ABaTa BnaAtrenH HanpoBO AtHCTBHTenHO C..1\ 6HnH npH
SITenH, ronKoBo noseqe, qe Koraro lliKUJMaHo 6Hno HaroHeHo 
oro MHnyTHHa, roü Ha6trano npH snaUJKHSI soeBoAa. OcBtHo 
TOBa Ù:Ma OCHOBaHlfe Aa ce MKCnH, qe rt C..1\ 6HnH npHSITenH AO 
noseqepHero Ha 6HrKara DOAo TopHoBo, aa ropHOBCKH nptcrom. ; 
HMe.rno Bo npHBeAeHara ntceHb oro Koreno He ce roaopH aa Ha
naAeHHero Ha ,l.(aH aoeBOAa Bo BnamKa aeMSI, a aa Herosora Ha
Mi>Ha Ha 6onrapcKoro Ailno, Koraro Karo ci.t0aHHK1> na 6onrapHrt 
ce BHA'hno Bo onacHOCTb nptro rpol\KarHa BOHCKa Ha npeTeH
AeHra MHxaHna" 1• 

Et de nouveau Zanetov nous dit 2 quelle a été la fin de Dan: 
,,l<aro ce aHae, qe ,l.(aHo soeBOAa e noMornano Ha npeTeHAenra 
MHxaHna H qe l\apb lliHwMaHo ro e y15Hno" 3• 

Et, à propos du règne de Dan et de Mirtchea,_l'auteur b:ilgilr 
affirme ce qui suit 4 : 

"B'b 1385 r. PaAyna HacntAHnô CHHô MY ,l.(aHô BOeBOAa KOHTO 
He snaJ1,tno noseqe oT eAHa rOAHHa, aal..l.\OTO 61rno HaroHeH'b H 
aaMtcTeHo on 6para, CH MHp'ly BenHKa. ,l.(auo H MHp'ly BOAHnH 
uenpHMHpHMa 6op6a, Karo npH Tosa MHp'ly ce ocnaHSino na 
MaA>KapHTt, a Aano ropcHno noMOl..l.\bTa Ha Typl\HTt, cntAo
BaTenb H Ha l\apb lliHwMana. TaSI 6op6a ce e OTpaaHna H Bo 
uapoAHaTa noeaHSI Ha cop6Ht H 6onrapHrt"6 • 

Les chroniques roumaines, elles non plus, n'ont pas manqué de 
noter les rapports entre les deux princes, comme nous allons le voir. 

1 Zauetov: .. ouvr. cité, p. 127. «Ces deux princes au début, ont été vraiment 
des amis, d'autant plus que Chichman quand il fut chassé par Miloutin, se 
réfugia chez le volvode valaque. En outre, il y a lieu de croire qu'ils ont été 
amis jusqu'à l'issue de la lutte de Tarnova, pour la possession du pouvoir, 
de sorte que dans le chant de Kotel que l'on cite, il n'est nullement question 
d'une agression contre le volvode Dan en pays roumain, mais de la trahison 
de ce dernier dans l'affaire bulgare, quand en qualité d'allié des Bulgares, il 
s'est vu en danger en face des armées grecques du prétendant Michel». 

1 Idem: ouvr. cité, p. 127. 
• « Quand on sait que Dan volvode est venu en aide au prétendant Michel 

et que le tsar Chichman l'a tué. t 
' G. Zanetov: ouvr. cité, p. 135. 
• En l'année 1385 à Radou succéda son fils Dan volvode, qui n'a pas 

règné plus d'un an, puisqu'il fut chassé et remplacé par son frère Mirtchea le 
Grand. Dan et Mirtchea ont mené une lutte acharnée et c'est pourquoi Mirt
chea s'est appuyé sur les Hongrois et Dan de son côté a demandé aide aux 
Tiircs, puis au tsar Chichman. Cette lutte a trouvé écho dans la poésie popu
laire des serbes et des bulgares. 
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Moxa écrit dans sa chronique: «En ce temps, Chichman 
prince des Skey (Serbes) a tué Dan Volvode, prince roumain» 1. 

Dans la chronique attribuée à Conat. Capitanul Filipesco, 
nous trouvons sur cette question le renseignement suivant: 
« Celui-ci (Dan) est resté en Pays Roumain, après Michel Voda, 
il avait un frère, Mirtchea. Néanmoins, ce qui se passa durant 
son règne de 23 ans, n'est pas mentionné; la seule chose que l'on 
ait écrite est que Chichman, roi des Serbes, l'a tué, mais pour 
.quelle raison et de quelle façon, on l'ignore 1) 2• 

De nouveau dans « lstoria Tzerei Române~ti » il est dit: «Dan 
Voda a régné 23 ans. Celui-ci a été le frère de Mirtchea l'Ancien 
et Chichman Voda, prince des Serbes, l'a tué, en l'année 6.864 
< = 1356) 8 • 

Dans son commentaire sur les récits des chroniques roumaines, 
D. Onciu en arrive à la conclusion suivante: «Dan, frère de Mirt· 
chea et fils de Radou, cité dans une chronique anonyme et dans la 
chronique de Philipesco en 1333-1364 avec un règne de 23 ans, 
par ailleurs dans la chronologie qui commence en l'année 1215 
(chez Sinkai, Clain, Tunuslli), cité même avant 1300 comme fils 
de Radou le Noir, a régné en réalité de 1384 à 1386 c'est-à-dite 
23 mois (au lieu de 23 ans chez les chroniques). Avant lui, l'his· 
toire ne connait pas de volvode roumain nommé Dan. Il suc· 
combe dans une lutte contre le tsar bulgare Chichman ». 

En tout cas, il faut fixer en 6.894 ( = 1386) l'année de la mort 
de Dan, du successeur duquel Mirtchea, nous possèdons la première 
lettre patente, datée en entier du 27 juin 1387 '· 

Parmi les documentations étrangères, il faut mentionner en 
premier rang, l'interprétation de la chronique bulgare, publiée 
par J. Bogdan 5 ainsi conçue : 

"lliHwMaH'b ~apb JI'bOrapCKObl oy6HTb ,naHa BOeB0,!\.'11.1 opata 
MHpqt 1:1oeso11.t, Bli ntTO 3xl\K. (6902-1393) M'"ËiCK..~a centeM
Bpia." 8 

1 B. P. Hasdeu: Cuvente den Batrô.ni, vol. I, p. 402. Voir égal. 1. Bogdan: 
ouvrage cité. 

2 Magazin Istoric pentru Dacia. T. 1, p. 91. 
1 lstorin Tzerei Romane~ti. Ed. loanid, Buc. 1859. Voir également Mag. 

Istorir. pentru Dacia. T. IV, p. 233. 
' D. Onciul: Originele Principatelor Romô.ne~ti, p. 212. 
1 Bogdan: « Ein Beitrag zur bulgarischen und serbischen Geschichte ~ 

dans Archiv für SI. Phil. T. XIII, p. 530. 
• Chichman, tsar bulgare a tué Dan volvode, frère de Mirtchea volvode en 

l'année 6.902 (= 1393) au mois de Septembre. 
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D'après Onciul 1 en ce qui concerne cette glose, il faut faire 
une distinction entre deux informations de caractère diffèrent: 
la première, celle qui a trait à la chute de Târnova, d'autre part, 
la seconde, celle qui se rapporte au meurtre de Dan par Chichman. 
Cette distinction me semble juste et je l'adopte. 

Sur la mort de Dan, !'Athénien Leonicos Chalcondylas écrit 
ce qui suit: ,. Mve;av µévr:ot 1:0Vr:ov éi.exovr:a rnii yévovç 1:0iiôe ro 
na}.m6v yev6µevov int"a:iea&.µevot rveavvov arpîat "areaô~aavrn, 
avvû6vuç Llavov, TO neoaOev oveavveVovra avrwv·'. (C'est ce Mirtchea, 
•originaire de par ses ancêtres, de Roumanie, qu'ils appelèrent et 
qu'ils choisirent comme souverain après le meurtre de Dan, qui 
régnait précédemment sur eux) 2• 

Dans le « Letopisetul Tiirii Române~ti » publié par Stoica Ni• 
colaescu 3 entre autres, l'on donne l'information suivante à propos 
de la mort de Dan: 

<i Dan Voda a fait également une autre guerre avec Machcan 
Voda " prince des Serbes et Dan Voda a péri ». 

Cc.mme dans quelques ballades dont nous parlerons plus loin, 
il est question de la querelle entre les deux frères Dan et Mirtchea, 
je vous citerai à ce propos quelques fragments de source historique. 

J'ai déja mentionné précédemment les informations données 
par Chalcondylas et l'archevêque Danaila, aussi passerai-Je à 
présent à d'autres sources, à commencer par la chronique hon
groise de Job. de Thmocz 5• 

<i Erant enim diebus in illis terra in bac duo principes, alter 
Daan, alter Merche, ambo eodem sanguine nati, qui paritate con
fusa singulari uti domino laborabant. Et cum Daan, suas partes 
debilitari agnouit, princeps Turcorum quaesiunt subsidium et illo 
politus, partem alteram coegit in fugam. Merche vero cum vires 
suos, ad arcendum extraneum hoste debilis sensit, regis Sigis
mundi petuit auxilium &8• 

1 D. Onciul: ouvr. cité, p. 209-210. 
2 Leonicus Chalcondylas: '« Historium lihri decem &. Ex recogwt1one lm-

manuelis Bekkeri. Bonnae 1843, p. 78. Voir égal. C. Litzica: ouvr. cité, p. 5-7. 
8 Revista pentru istorie, arheologie ti filologie. Buc. 1910, p. 110. 
' Il faut lire • Chichman Vodii &. 
5 Joh. de Thurocz: « Chronica Hungarorum & publiée dans « Rerum Hun

garicorum Seriptores Varü •· Frnncforti 1600, p. 132. 
1 En ce temps, il y avait dans ce pays deux princes, nés de mêmes parents, 

l'un Dan, l'autre Mirt&cha; oublieux de leur origine, ils travaillaient chacun 
de leur côté pour accaparer le pouvoir. Mais lorsque Dan sentit que son parti 
faiblissait, il demanda aide aux Turcs et, fort de ce secours, il obligea les par-
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L'on trouve le même renseignement dans le <c Letopisetul » 
publié par Stoica Nicolaesco: «Dan, s'est emparé du pouvoir 
pour la 2-ème fois en 6898 (1390) avec une foule de Turcs et s'est 
mis en marche contre son frère Mirtchea Voda, mais Mirtchea 
s'est enfui en Hongrie chez le roi Jacmon et l'a prié de lui 
donner des troupes pour attaquer son frère Dan Voda » t • 

Après quelques considérations sur la date de l'occasion de 
Dan au pouvoir, Dionisie Fotino, dans <c l'Histoire Générale de 
la Dacie » li écrit: <c Etant en guerre avec Chichman, despote 
de Serbie, Michel, roi de Bulgarie, s'allia avec Dan Voda et dans 
cette guerre fut tué par les Serbes l'an 1298 ». 

En 1931, dans une nouvelle édition intégrale de l'ouvrage 
,,D'bJîrapCKH CTapHHH 113'b MaI<eAOHCKH" 3 le professeur Jordan 
Ivanov y ajoute une chronique bulgare jusqu'alors inconnue, où 
nous trouvons un passage fort intéressant sur les rapports du tsar 
Chichman avec la Valachie. 

Autant pour sa nouveauté que pour l'importance que pré
sente ce passage pour les Roumains, nous le reproduisons inté
gralement: "no CMepTH AJieI<CaHApOBhI CTaptihuiH ChIH erw 
pO>KAeHHhIÜ OT'b >KHAOBHHH lliHwMaH'b, OH'b oyae H BHAHH'b w(T) 
ôpaTa ceoero, H nocna 6paTa ceoerw Acirno c BOHHhI Ha 8H,IJ,HH'b, 
HO CTpa>KHMHpo nopaaH HX'b H Acirna ôpaTa ero oyôH, nocJit 
lliHwMaH'b 6tma KO aertl ceoeMtl 1.tap10 TypcKOMtl H MOJIH erw 
11. AaAe eMy eoi1c1<a H HAe H ÔH BHAHH'b, HO naKH Crpa>KHMHpo 
noôi>AH H nporna a OH'b TOrAa c TtlpCKOIO BOHCKtl npiH,II,e oy 
BnaxilO Aa nntHH(T), HO oyJJ.apH Ha HHX'b MHp'Ie eoeBOJJ.a enalIIKH, 
H nopaaH JllOTO H eABa H3Ôblllla, TOrAa HAe na1rn K'3HTIO Aa B03-
MeTb ÔOJiwe BOÜHbI, a Mt!paT'b BH,IJ,e iaKw MO>KeT'b B3HTH ttapCTBO 
erw, H IlOHAe CO BCH CHJia, H oy,II,apH nepeoe Ha Hero H B3H 
TepHoBo, H HAe Ha BHAHH'b H B3H ero a lliHwMaH'b 6tma oy Co
ipiio, CrpawHMHp'b HAe c 11rnTepi10 oy BJiaxiru np:v. MHp'ieTa, a 
MypaT'b w[T] BHAHH'b HAe oy Co'1Ji10, H ÔH CH c, WHwMaHa H 

tisans de l'autre à fuir. Cependant Mirtscha, sentant que ses forces étaient trop 
faibles pour se défendre contre l'ennemi étranger, eut recours à l'appui du roi 
Sigismond•· 

1 Revista pentru istorie, arheologie ~i filologie. (Buc. 1910, p. 110). 
1 D. Fotino: Ist. gén. a Daciei. Traduction de Sion. Buc. 1859, Il, p. 7; 

idem • 'Iaroeia Tij!; nd.ùu Llaxla!; t Tome B. Vienne 1818, p. 9. Voir anssi D. 
Onciul, p. 208. 

a l1CTOpHSl BKpaT~t Ill BonrapocnoeeHCKWM HapoAt dans B"LJJrapCKH 
CT8PHHH Ha M81CeAOHHSI, C1>6paHH H o6iacHeHH on. npo41. HopA8H1> l1BaHOB1> 
Sofia 1931. 
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.oy15H erw, H uapctBo oycBOH, H,a.t}f{e ecrh H .a.o ,a.Hec"b nocnt H,a.e 
Ha cept5c1<aro l<HH3H JlaaapH, Ha I<ocoBo H erw oyt5H, H BOHCKt.I 
nopaaH. Ho H caM"b norHt5e w[r] MHJIOllla I<ot5HJIHTt5H. no Hero 
cta uapb naHaHt"b, H ct.a.e oy AH,a.pïaHononH. a Qapbrpa,a.o ew,e 
rpe'ieCI<ÎH uapH BJia,a.txt.I. a OxpH,a."b H npHJieT"b Tor.a.a BJia,a.Hllle 
I<paneBH'i"b Map1<0 CbIH"b Bt.11<aHHHOB"b : aau~o 6t noKJIOHHJI"b csi: 
uap10, H nornt5e oy Bnaxi10 Tor.a.a t5H csi: uapb c, MHp'ieTa, H 
.oy.a.apH ero CTpeno10 MHp'iera B'caMoe ropno" 1• 

Et après avoir présenté aussi bien les opinions de diverses 
.historiens étrangers et roumains que les informations de diffé
rentes sources historiques, je passe à l'exposition des faits que 
.transmet la matière du folklore bulgaro·serbe. 

Dans « Negru Voda » 2 Hasdeu mentionne le cantique de Noêl 
,,ÀaH BOHBO,a.a" 3 ; outre ce N oêl, il y en a deux autres "' avec 

1 Ibidem, p. 640-641. 
«Après la mort d'Alexandre, régna son fils ainé, né d'une juive, Chichman. 

• Il prend aussi Vidin à son frère et envoie un autre frère, Assan avec des troupes 
« à Vidin, mais Stra~imir les vainquit aiusi que Assan, son frère, qu'il mit à 
• mort. Après cela, Chichman prtnd la fuite chez son gendre, le sultan turc, pour 
·•lui demander des troupes afin d'assiéger Vidin; Strafümir le battit à son tour 
·«et le chassa lui aussi, mais lui, vint avec une armée turque en Valachie pour 
«l'envahir; c'est alors que Mirtcha, le volvode valaque se jeta sur lui et le mit 
·«si bien en déroute qu'il parvint à peine à s'enfuir. Il alla de nouveau chez 
«son gendre pour prendre plus de troupes, maisMourat, voyant qu'il pourrait 
«lui enlever son royaume, partit avec toutes ses forces, l'attaqua le premier 
« et après avoir pris Târnova, marcha sur Vidin et s'en empara; Cbichman 
·« de son côté se réfugia à Sophie. Stra~imir se rend avec sa mère en Valachie 
-« chez Mirtcha, mais Mourat de Vidin part à Sophie, se bat avec Chichman, 
«le tue, s'approprie son royaume, tel qu'il est à présent. Ensuite, il part contre 
«le prince serbe Lazar, à Kossovo, le tue, défait ses troupes, mais lui même 
«périt de la main de Miloche Kolimitié. 

o Après lui, succéda le sultan Bajazet qui résidait à Andrianopol; d'autre 
·«part les emp~reurs grecs rébnaient à Constantinopole, maio c'e;;t Ocluide et 
« Prilep que possédait alors Kralevitch Marko, fils de Voukachin, c'est pourquoi 
«il alla rendre hommage de soumission au sultan et périt en Valachie. Alors le 
« sultan entra en lutte avec Mirtcha, mais Mirtcha le frappa d'une flèche 
1 en pleine gorge». 

Voir également l'article «Analyse de quelques notices sur l'introduction 
de la lithurgie slave en Roumanie » de 1. Bogdan publié dans les • Convorbiri 
literare » XXIII. 1889, p. 295-317. 

1 B. P. Ha~deu: • Negru Vodh, p. CL V-CL VI. 
8 ,,C6opHHK1>"; 1892, p. 16. Haaieu est d'avis que ce cantique de Noël 

.a été recueilli par lakimov; en réalité, il l'a été par A. Maléev, mais lakimov 
.a publié au même endroit quelques autres Noëls, mais q.q. pages auparavant. 

' C6opHHK1>; 1923, p. 75. (Noël recueilli au village Frecatzei·Dobroudja:ï 
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le même sujet. Comme nous reproduisons à l'annexe le texte 
·Complet d'une variante, nous ne donnerons ici qu'un résumé du 
cContenu: 

<c Dan Volvode est appelé en qualité de parrain au baptême 
«d'un enfant du tsar Chichman. Après tous les préparatifs, Dan 
<c se rend au baptême et est reçu somptueusement par le tsar 
<c bulgare. Le volvode valaque donne à son filleul, après l'avoir 
<c plongé de sa main droite dans l'eau du Jourdan, son nom, Dan». 

Avant de passer à la vérification des faits historiques, nous 
redonnerons un commentaire sur ce cantique de Nol!l, commen
taire publié en notice au cantique de la collection A. Iliev. 

,, TaaH otJit)f(HTa nt.CHSI HJ(e ](a HH HCT'bJIKyBa ](a ntHJ(t T'bH 
pacnpocTpaHeHOTO B'bCntBaHbe Ha .l(aH'b BOHBO.l(a B KaJI ntc. HH3'b 
BCH'IKO Eonrapm1. AKo He ce AOKa)f(H: HCTOpH'leCKH qe anaw •. 
KHH3 IoaH'b AaH'b e Kp'bCTHJI'b AtTeTO Ha 6on'b. 1.1,apb loaH'b 
lliHrnMaH'b III, TaaH ntcHH Bce TaK'b noKaaBa, 'le AaH'b e oaHaMe
uyBaJI'b C'b Htll.\O HtKoe cBoe AOXOW.l(a'be B'b EonrapHH, KOeTO ](a 
e HanpaBHJIO TaKoBa rontMo BHe'laTJieHHe Ha ôonrapHTt, 'le Aa 
ro B'bcntBaT'b B'b CBOHTt KOJI. ntcHH" 1• 

Du sujet de ce Nol!l, il ressort qu'entre ces deux souverains 
des liens d'amitié ont existé, ainsi que nous l'affirmions quel
ques pages auparavant. Donc, à côté des témoignages du folklore, 
la notice de A. lliev 2, l'affirmation de B. P. Hasdeu 3 et le 
commentaire de G. Zanetov 4, nous avons à notre disposition, 
pour démontrer les liens d'amitié entre Dan et Chichman, entre 
autres, les témoignages des fragments de la chronique de !'Ar
chevêque Danalla ainsi que celui ti.lé de la chronique publiée 
par Iordan lvanov dans le ,,o'bJirapcKH CTapHHH" 6• 

En ce qui concerne la deuxième phase des rapports entre 
Dan et le tsar Chichma:c., l'époque d'aci::ncsité entre eux a eu 

1 A. Iliev: ouvr. cité, p. 47. «Ce chant cité vient prouver de quelle popu
« larité a joui la glorification de Dan votvode dans les cantiques de Noi!l de 
« toute la Bulgarie. Si du point de vue historique, il n'est pas démontré que 
«le volvode valaque Dan a baptisé l'enfant du tsar bulgare Ivan Chichman 
«III, ces chants démontrent toutefois que Dan s'est distingué d'une façon 
« quelconque lors de ea venue en Bulgarie, qui, pour avoir produit une impres
« sion si profonde sur les habitants, a été célébrée dans leurs Noi!ls •· 

1 A. Iliev: ouvr. cité, p. 47. 
8 B. P. Ha~deu: « Negru Vodà •, p. CLV. 
4 Voir p. 198 du présent ouvrage. 
~ Voir p. 201 du présent ouvrage. 
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pour dénouement, le meurtre de Dan par le tsar bulgare ; ce der
nier fait en particulier, est mentionné dans le folklore bulgare; 
preuve en est, le fragment de ballade publié par lliev 1, frag
ment accompagné d'une courte remarque que nous redonnons 
ici en entier: ,,Bo Apyra OTo rtx'b (06mecTBeH'b TPYA'b XI p. 80) 
ce B'bCntBa C'bBpeMeHHHI<a Ha 6oJI'b. uapb illHLUMaHa, BJiaLUI<HSI 
IŒSl3h IoaH'b J.lauo, 1<owro 6HJI'b yôHT'b B'b 6oH C'b 6oJir. uapb 
illH111MaHa, utr<oJI1<0. ro,ll;HHH nptAH 3JIO'iecrara , 393 ro,ll;. 1<oraro 

na,ll;H,1\JIO TopHOBO no,ll;'b Typu.Hrt" : 

,,npoqyJio MH ca H ,llatt'b BOHBO,ll;a, 

,,J.latte Jie, 6atte Jie, ,llatt BOHBOAa 1 
,,Muoro ,ll;'bp>«H ,ll;npmoBHme; 
n001<paH MOpe ce naJiaHI<H, 
,,no1<paü J.lyuaB'b ce rpaAHma, 
,,no ropbeTO M'bH'bCHpH, 
,, Y.ecroM noJie, qecroM ceJia" 2• 

Et voici une remarque à propos de la glorification de Dan 
Bassarab dans les ballades serbo-bulgares. Si, dans les documents 
présentés jusqu'ici, le volvode est cité par son vrai nom, il existe 
pourtant quelques ballades où les faits signalés par les documents 
historiques comme étant de Dan, sont attribués toutefois à son 
père Radou. L'analyse des chants que nous allons donner plus 
loin servira sans conteste de preuve à cette affirmation. 

Comme l'observe Hasdeu 3, les ballades bulgaro-serbes réunies 
comprennent deux phases historiques; en désaccord pourtant avec 
Hasdeu, je crois que les deux faits dans leur ensemble ont trait 
uniquement à Dan Bassarab et non à son père, comme le croyait 
Hasdeu. 

1 A, Iliev: ouv. cité, p. 2.3. 
1 «Dans une autre ballade (06~. TpyA·& XI, p. 80) on glorifie le contem

« porain du tsar bulgare Chichman, le volvode valaque Ioan Dan, qui a trouvé 
a la mort dans Io lutte contre Chichman quelques années avant la date funeste 
<c de 1393, quand Tamova est tombé sous le joug turc$, 

« Il s'est rendu aussi célèbre Dan volvode • 
• Dan, Ban, Don volvode, 
4 Il règne sur beaucoup de pays, 
« Au bord de la mer, sur les bourgs~ 
« Au bord du Danube, sur les villes 
« Sur les monastères des montagnes 
« Sur la vaste plaine, sur de nombreux villages ~. 

8 B. P. Hasdeu: Negru Vodii, CCLIX. 
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Les ballades bulgares ainsi que les serbes 1 commencent par 
montrer les deux frères Dan et Mirtchea se querellant entre eux 
pour la possession du pouvoir, laissé en héritage par leur père: 

,,Pac1<apaJili et Mupqe H Pap,yna. 
"Ha otta aeMsi: MncHpimsi:, 
"Ha otta aeMsi: KaMeHHQa. 2 

"MHJia cy ce 6parn aasap,una 
"Eer Pap,yn Eer H MHpqeroM Bojso,a;oM 
"Aoa1<0 uJTa He 6H HA >l<aJIHO. 
nÛKO JJ,BHe Ea6oBe 6awraHe, 
"l{apaBJiaw1<y H l{apa6orp,aHCKY 3 

"3asap,H ce 6ero Pap,yn,, 6ero 
,, Ca MHpqeraM 6paraM pop,>1<eHjeM, 
,,Aa 01<0 wra, seqe HH a1<0 wra, 
,,A1<0 nycre aaMbe I<apaBnaw1<He 
,,I<apasnaw1<e H I<apa6orp,aHc1<e". " 

Le fait relaté dans les vers cités est absolument exact du point 
de vue historique puisque les fragments des documents repro· 
duits ainsi que les conclusions des différents historiens les con· 
.firment sans restriction. 

A la suite de leur querelle, les deux frères se font la guerre: 

,,Ca6Ly Bap,H Eero, Pap,yn-Ciero 
,, Te y,a;apa BoeBop,y MHp1<ea 

1 l:ubor l:ojkovil!: t Pjevanja l!emogorska herzegovazka. Leipzig 1837, 
p. 60 et V. St. KeredAil!: ouvr. cité, vol. Il, p. 145-150. 

1 BpaT51 Mnn~HHOB~H: ouvr. cité, p. 282. 
$ Mirtchea et Radou se sont querellés. 
« Pour l'un, le sol fertile 
« Pour l'autre, le sol pierreux t. 

Dans tout le chant, là où se trouve t Radou • on lira « Dan t. 
3 C. l:ojkovil!: ouvr. cité, p. 60. 

« Les frères chers se sont querellés. 
« Le prince Radou avec le volvode Mirtchea. 
• S'il y avait de quoi, je ne le regretterais pas 
« Mais ils se querellent pour les deux héritages paternels 
« La noire Valachie et le noire Bogdenie t. 

'y. St. Kerad~il!: ouvr. cité, vol. Il, p. 445. 
«Le prince Redou s'est querellé 
« Avec son frère Mirtchea 
« Ils se sont querellés pour un rien 
«Pour le pays désert de la noire Valachie, 
« De la noire Valachie, de la noire Bogdanie t. 
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,,KaA ce MHp1<0 Ha HeBOJIH BHAil<e, 
,,nony cBoje ca6be HaBaAHO 
,, Te je 6paTa Eera yAapHo" .. 1 

Les sujets de Radou, venus à son secours, parviennent à le 
convaincre de ne pas mettre à mort son frère, mais plutôt de le 
jeter en prison, ce qu'il fait: 

,,Pac.r.pAH ce Eery, PaAyJI Eery 
,,Pac.r.pAH ce, aT,,y,,p MY ocTaHa 
,,Ta CH ~aHa no CTaparo 6paTa 
,, Ta ro ~,,y,,pnH y TeBHa aaHAaHa 2 

,,Ce IlOJllOTH PaAyn-ôer BOHBOAa 
,, Ta ro ~.r.pnH MHp'IeTa Bl> aaHAaHa 3 

,,A He Aa MY 6ero PaAyn-6ero 
,,Be'I yBarn MHp'IeTy BojBOAy, 
"Te ra 6aQH Ha OHO y TaBHHQH" 4 

" Jleii<e 6paTa y TaBHH'IH 6aQH 
,, Te ra MapH H r naAOM H il<e'IH" : 5 

Je crois que ces vers qui racontent la défaite de M:irtchea ainsi 
que son emprisonnement par son frère, reflètent un fait historique 

1 C. ëojkovil!: ouvr. cité, p. 60. 
• Le prince Radou sort son épée 
• Et frappe le volvode Mirtchea » • 

• • • 
• Quand Mirtchea se voit en danger 
1 Il tire son sabre 
o Et en frappe son frère, le prince ». 

2 C6opHHK'L., 1891 •.• p. 77. 
•Le prince Radou s'est fâché 
«Il s'est fâ~hé, il en a conçu du dépit 
• Il se saisit de son frère aîné 
• Et le jette dans la sombre prison». 

3 Miladinovci: ouvr. cité., p. 282. 
• Le prince Radou votvode est devenu furieux 
«Et jette Mirtchea en prison t. 

• Vuck St. Karad~I!: ouvr. cité, vol. Il, p. 445. 
o Mais le prince Radou ne le laisse 
« Mais se saisit du volvode Mirtchea 
« Et le jette au fond de la prison ». 

6 ë. ëojkovil!: ouvr. cité, p. 61. 
t Le prince jette son frère dans la prison 
• Et le torture de faim et de soif t. 
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mentionné dans les pages précédentes, à savoir la défaite de l'armée 
de Mirtchea et sa fuite hors de la Roumanie, jusqu'à ce que le sort 
ait voulu que son frère, en même temps son rival, trouvât la mort 
dans les plaines bulgares, dans sa lutte contre le Tsar Chichman-

Dans toutes ces quatre ballades, après l'emprisonnement de Mirt
chea suit un passage déjà analysé, l'invitation de Radou (Dan) au 
baptême du fils du Tsar Chichman. A la différence pourtant des 
Noêls mentionnés à la page 58 nous voyons ici que les relations 
entre les deux souverains sont loin d'être amicales et que 
Chichman a l'intention de faire disparaître le volvode valaque. 

Sur le conseil de Mirtchea, qui a été tiré de prison, où sa belle
sœur avait pris soin de lui, à la dérobée, Dan (dans la ballade 
Radou) se rend à la cour de Chichman accompagné pour le moins 
de trois serviteurs 1 • 

Durant le banquet, Chichman cherche à supprimer Dan Voda, 
mais l'un des compagnons du volvode comprend l'intention, la 
fait connaître aux autres et le banquet a une toute autre fin que 
celle prévue, puisque c'est le tsar Chichman qui est tué et non 
Dan 2: d'autre part, en signe de vengeance, Tarnova est impi
toyablement anéanti par le feu. 

Le meurtre d'un des princes par son ennemi est confirmé 
par les documents historiques, ainsi que nous l'avons vu précé
demment. 

Comme les ballades ont été composées à une époque posté-
rieure aux évènements, il est fort probable que dans l'esprit de 
leurs auteurs, les rôles aient été intervertis, en sorte que le per· 
sonnage mis à mort a pris la place du meurtrier et vice-versa ;. 
ainsi Dan, dénommé dans la ballade Radou, doit être considéré 
comme le véritable meurtrier du Tsar Chichman. Faut-il, peut
être, attribuer aussi ce renversement des rôles à ceux qui, au 
cours des siècles, transmirent oralement ces ballades ? 

1 Les noms des compagnons de Dan varient d'une ballade à l'autre. Ainsi 
chez Karad~it ce sont: l'ivrogne Jura, le Grec Manole, et le Serbe Radosav; 
chez Cojkovit: l'ivrogne Jura, le Grec Manole et le Farouche Loupou; chez Mi
ladinovit, Paul le Chevelu, Gruia l'Enfant, Gruia le Folâtre et l'ivrogne Jura; 
dans le « Sbornik •: Jura l'ivrogne, le Grec Manole et Radu l'Eloquent. 

1 Dans une des ballades, il est dit que l'épouse de Chichman a été égale-
ment tuée avec le nouveau-né, au baptême auquel avait été invité Dan. (C. 
Cojkovit: ouvr. cité, p. 62), mais dans une autre, l'épouse de Chichman, voyant 
que son mari est mis à mort, en appele à ses sujets pour venger la mort du. 
tsar. (• Sbornik • 1891, p. 81). 
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MIRTCHEA BASSARAB, DANS 

LE FOLKLORE BALKAN/QUE. 

Mentionné dans les ballades, à côté de son père Dan et du tsar 
bulgare Chichman, Mirtchea l'Ancien nous est présenté au milieu 
de ses prédécesseurs dans une poésie populaire serbe 1, où il est 
dit que le lieu de résidence du prince est Bucarest: 

,,Ha Ey1<pewy rpaAy oHjenoMe 

"ÜHAe t5jewe t5ero PaAyJI t5ero 

"C CBOjHM opaTaM MHpI<OM BOjBOAaM". 2 

Dans le recueil de chants populaires traduits par Achille Mil
lien 3 figure une poésie intitulée «Le Danube troublé• 4, dans 
laquelle il est question de Mirtchea: 

« Danube fleuve sans ride, 
«Pourquoi n'es-tu pas limpide 

.« Serait-ce Mi.rtchea le Voîvode ou mieux 
«Un grand cerf qui te trouble? •• .>> 

Sans occuper dans le folklore bulgare une place importante 
comme Dan Bassarab, Mirtchea paraît toutefois assez souvent 
dans les productions des Slaves du Sud, comme le prétend 
également A. Iliev 5 et comme nous essaierons de le démontrer 
par des exemples. 

Ainsi dans le recueil de N. Boncov 6, on trouve dans un chant 
de Noêl, le passage suivant: 7 

n <t>p,Y>I<HaJIH c,T> MHpqy Jie, ABa ronaoa 

,,l<aJiaAH ne, MHp'ly 11e, MJiaA BOHBOAa, 

1 V. St. Keradgi<'!: ou'\.·r. cité, p. 54, du tome IV. 
8 • A Bucarest le ville blanche, 

• Où fut le prince Redou 
• Avec son frère Mirtchee le volvode • 

1 Achille Millieu: • Chants populaires de la Grèce, de le Serbie et du Mon• 
ténégro •, 1891. 

• Idem: ouvr. cité, p.168. Voir aussi V.St. Karad~i<'!: ouvr. cité, vol. 1, p. 492. 
5 A. KnHeB'b ouvr. cité, p. 23-24. 
• BOH"IOB"h «Recueil de chants populaires bulgares~. Varna 1884. 
7 Idem: ouvr. cité, p. 151. Voir C .. Jire<'!ek, Histoire de la Bulgarie. Odessa 

1882, p. 428-441. 
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,, YH KaQHanH, Mup'ly ne, MnaA BOHBOAa, 
,,JO MHp'lObH, MHp'ly ne, paBHH ABOpH" 1 • 

La ballade bulgare ,,51HH'lapo H Pyca AparaHa", publiée dans le 
recueil des frères Miladinov 2, rappelle un souvenir intéressant 
de l'époque des troubles, au règne de Mirtchea, quand la Valachie 
était sans cesse envahie de troupes étrangères. 

,,Paaoera c,y,, e BnawKa-Ta aeMH 

,,BnawKa-Ta aeMH H EorAaHCKa, 

,,H EorAaHc1<a-Ta CH'II<a-Ta Ao6pm1<a 

"l<oif rope XOAH, KOH AOny oera, 

,,ÛTl> ntoTH TypQu, CTpawHH MaA}l(apu, 

,,CTapH ce'lexa, MnaAH po6exa, 

,, Ta 'le npaxeaa ce HHH'lepe, 

,,AeTO MHHyBaT"b, cena-Ta ropHT"b 

,,XapoTa po6HT'b, cena-Ta ropHTl>" 3• 

Dans un passage d'une ballade publiée par G. S. Rakowski,' 
il se pourrait qu'un faible souvenir ait été conservé du temp::. 
où, Mirtchea soutenant Mousa, dans sa tentative d'occuper le trône 
de Bajazet, luttait avec ses troupes dans la péninsule Balkanique 5• 

Voici le passage de cette ballade: 

1 « Mirtchea, deux colombes se sont envolées, 
« 0 Noi!l, Mirtchea, jeune votvode 
« Et se sont perchées, Mirtchea votvode, 
<« Là bas, Mirtchea. Mirtchea, sur les palais élevés ». 

1 Miladinovci: ouvr. cité, p. 124-126. Voir aussi B. P. Haedeu: <c La 
Valachie », p. 84-85. 

3 « Le pays valaque lui aussi a été divisé, 
« Le pays valaque et de Bogdan 
<c Et de Bogdan et le Dobroudja tout entier. 
« Les uns fuient vers le Nord, les autres fuient vers le Sud 
« Devant les Turcs cruels et les farouches Hongrois 
« Prennent les jeunes filles en mariage 
«Et en font tous des janissaires. 
« Par où ile passent, br1ilent les villages, 
« Asservissent les habitants, br1ilent les villages ». 

• G. S. Racoveki: BDJJrapcKa CTapHHa, Bucarest 1865, p. 170. voir Hasdeu, 
ouvr. cité p. 170-171. 

5 N. Iorga: Relations entre Serbes et Roumains, p. 24; idem: Notes et 
extraits 1, p. 122-123, Il, p. 83; idem, ouvr. cité: Cronicile turcevti ca izvor 
pentru principatele române 'i politica orientala a lui Sigismund, p. 119-124. 
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,,nocni> Aa CH I<aHHlll MHpqeTa BOHBOAa 

,,MHpqeta BOHBO,D;a OT'b Ctap,y. OxpH,D;SI" 1 

«Il ne peut être question de la domination de Mirtchea en 
Ochride; la seule interprétation plausible des vers cités est celle 
mentionnée au sujet de Mousa, dont parlent les chroniques tur· 
ques: « Il y avait alors en cet endroit le prince Mirtchea, un 
incroyant, un grand héros incroyant. Mirtchea adopta Mousa 2• 

N. Iorga, dans son commentaire sur ce passage, ajoute: «L'éloge 
adressé à Mirtchea, en sa qualité de prince chrétien, n'est pas 
un cas coutumier chez les Turcs. Il devient encore plus expressif 
après les informations fournies par l'Anonime et le rôle tout à 
fait décisif que joua le prince roumain dans l'installation de 
Mousa sur le trône de Bajazet» 3 • 

Le nom de Jean Corvin de Huniady a joui d'une grande po· 
pularité dans le folklore bulgaro·serbe. Nous ne nous occuperons 
ici du souvenir de ce héros, souvenir conservé dans la Péninsule 
Balkanique, que dans les seuls cas où il figure à côté de Mirtchea. 

Ainsi dans ,,MHpqa BOHBO,D;a H CaMOBHna" ', Mirtchea assiste 
au mariage de Jean Corvin 6 • 

Le nom de Mirtchea figure aussi, parait-il, dans une variantt: 
de la ballade, où Dan Bassarab part pour la chasse; cette fois, le 
chasseur est Mirtchea ; 6 puis, dans une autre ballade, où l'on nous 
décrit le courage de l'hérolne Vida, non reconnue du peuple~ 
qui se demande si l'auteur des actes d'hérolsme dont il est que.s· 
tion, ne serait pas Dan ou Mirtchea 7 Par ailleurs, dans une va
riante publiée par Bez:onov 8 l'on raconte que Mirtchea, prispar les 
Turcs dans un bois, échappe à la mort, grâce à sa fiancée Boîanca. 

1 « Ensuite rends hommage à Mirtchea le voïvode, 
« Mirtchea le volvode de l'ancienne Ochride ». 

AL. JORDAN 

N. Iorga: Cronicile turce~ti ca izvor pentru istoria Românilor. Buc. 
1928, p. 4. 

• Idem, ibidem, p. 5. 
4 A. lliev: ouvr. cité, p. 273-274. Voir aussi Miladinovtzi: ouvr. cité. 

p. 4-5 et 248-259. E'l>Jlrapc1rn CHH>l<HH~H 1858, 1, n• 1 des pages 40-42. 
1 Cette information ne correspond nullement à la réalité, puisque de fait. 

les deux princes n'ont pas Hé contemporains. Mirtchea est mort en 1418 et Jean 
Corvin en 1456. 

• C6opHHK'b., 1894, p. 9-10. 
7 U:apurpap;CKH B'kCHHK'b., 1859, XII, 12. 
8 II. EeacoHOB'b: B'l>JlrapcKH n'kceu., 1855, tome 1, n• 27, pp. 135-138. 
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